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14 հունիսի 	 ՀՀ-ում Իտալիայի նորանշանակ դեսպանին

Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Երկրորդ Ծայրագույն 
Պատրիարք եւ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն 
ընդունեց Հայաստանի Հանրապետությունում 
Իտալիայի Հանրապետության նորանշանակ 
արտակարգ եւ լիազոր դեսպան Ալֆոնսո Դի Ռի­
զոյին:

Շնորհավորելով եւ իր բարեմաղթանքները 

բերելով դեսպանին նշանակման առիթով՝ Նո­
րին Սրբությունը հույս հայտնեց, որ նրա պաշ­
տոնավարման շրջանում հայ-իտալական բարե­
կամական փոխհարաբերություններն էլ ավելի 
կզարգանան ու կարդյունավորվեն նորանոր հա­
մատեղ իրագործումներով:

Հանդիպմանը Վեհափառ Հայրապետն անդ­
րադարձավ երկու ժողովուրդների պատմական 
առնչություններին, որոնց համար բոլոր ժամա­
նակներում ամուր հիմք են հանդիսացել քրիս­
տոնեական հավատը եւ դավանվող նույն ար­
ժեհամակարգը։ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը 
խոսեց նաեւ Հայոց Եկեղեցու եւ Հռոմի Կաթոլիկ 
Եկեղեցու միջեւ առկա ջերմ հարաբերություննե­
րի եւ սոցիալական ու կրթական սերտ գործակ­
ցության մասին։

Զրույցի ընթացքում Հայոց Հովվապետն 
Իտալիայի դեսպանին ներկայացրեց իր մտա­
հոգությունները՝ Հայաստանի սահմանների 
նկատմամբ ադրբեջանական զինված ուժերի 
ոտնձգությունների, ռազմագերիներին ազատ 
չարձակելու, ինչպես նաեւ Ադրբեջանի վերահս­
կողության տակ գտնվող տարածքներում Հայոց 
Եկեղեցու հոգեւոր-մշակութային ժառանգության 
ոչնչացման եւ յուրացման նկատմամբ դրսեւոր­
վող քաղաքականության առնչությամբ։ Առկա 
խնդիրների հաղթահարման գործում Ամենայն 
Հայոց Կաթողիկոսը կարեւոր նկատեց միջազգա­
յին հանրության եւ բարեկամ երկրների ջանքերը։

15 հունիսի	 Մերձավոր Արեւելքի կաթոլիկ բարեկեցության 
ընկերության ներկայացուցիչներին

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն ընդունեց Մեր­
ձավոր Արեւել քի կաթոլիկ բարեկեցության 

ընկերության (CNEWA) ներկայացուցիչներ Թով­
մաս Վարգեզենին եւ Միքայել Լա Սիվիտանին՝ 
ուղեկցությամբ Հայաստանի, Վրաստանի, Ռու­
սաստանի եւ Արեւել յան Եվրոպայի Հայ Կաթո­
ղիկե Եկեղեցու առաջնորդի օգնական Նարեկ 
վրդ. Մնոյանի։

Հանդիպմանը հայր սուրբն Ամենայն Հայոց 
Կաթողիկոսին ներկայացրեց հյուրերին՝ տեղե­
կություններ փոխանցելով կազմակերպության 
գործունեության մասին։

Զրույցի ընթացքում խոսվեց Հայոց Եկեղե­
ցու տարբեր կառույցների կողմից հոգեփրկ­
չական առաքելությանը զուգահեռ՝ արցախյան 
երկրորդ պատերազմի արհավիրքները կրած 
հայ ժողովրդի զավակներին ցուցաբերվող շա­
րունակական մարդասիրական եւ սոցիալա­
կան օգնության մասին։ Այս առնչությամբ Հա­
յոց Հայրապետն իր գնահատանքը փոխանցեց 
կազմակերպության ներկայացուցիչներին՝ պա­

տերազմի հետեւանքով տուժած հայորդիներին 
աջակցություն եւ օգնություն ցուցաբերելու հա­
մար։ Նորին Սրբությունը երախտագիտությամբ 
անդրադարձավ նաեւ միջազգային տարբեր 
կառույցների կողմից դժվարին այս շրջանում 
Հայաստանին ու Արցախին ցուցաբերված զո­
րակցությանը։

Վեհափառ Հայրապետը խոսեց ներկա մար­
տահրավերների մասին՝ մասնավորապես հյու­
րերի ուշադրությունը հրավիրելով Հայաստանի 
սահմանների նկատմամբ ոտնձգությունների 
փաստին, ինչպես նաեւ Ադրբեջանի վերահսկո­
ղության տակ հայտնված տարածքներում հայ­
կական հոգեւոր, մշակութային ժառանգության 
հանդեպ վայրագ վերաբերմունքին։

Վերջում Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը պա­
տասխանեց ներկաների հարցերին, որոնք վերա­
բերում էին հայ ռազմագերիների ազատ արձակ­
մանը, վիրավոր զինվորներին եւ տեղահանված 
ընտանիքներին օգնելու ուղղությամբ Մայր Աթոռի 
կողմից տարվող աշխատանքներին։

ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՎԵՀԱՐԱՆՈՒՄ
Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն ընդունեց

Քովենթրի եպիսկոպոս Քրիստոֆերին

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը հյուրընկալեց 
Լորդերի պալատի անդամ, Քովենթրի եպիս­

կոպոս Քրիստոֆերին՝ ուղեկցությամբ Մեծ Բրի­
տանիայի եւ Իռլանդիայի հայոց թեմի առաջնորդ 
Հովակիմ եպս Մանուկյանի:

Նորին Սրբությունը ողջունեց Քրիստոֆեր 
եպիսկոպոսի ժամանումը Մայր Աթոռ Ս. Էջմիա­
ծին՝ ընդգծելով, որ վերջինս առաջիկա օրերին 
հնարավորություն կունենա հաղորդ դառնալու հայ 
ժողովրդի կյանքին ու դիմագրավելիք մարտահ­
րավերներին, պատմությանը եւ բազմադարյան 
հոգեւոր, մշակութային հարուստ ժառանգությանը:

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն իր գնահատան­
քը բերեց Քովենթրի առաջնորդին՝ դժվարին այս 
շրջանում հայ ժողովրդին ցուցաբերած իր զո­
րակցության եւ հատկապես հայ ռազմագերինե­
րի ազատ արձակման եւ հայոց սրբավայրերի 
պահպանության ուղղությամբ գործադրած ջան­
քերի համար։

Իր հերթին Քրիստոֆեր եպիսկոպոսն ուրա­
խություն հայտնեց Հայաստան այցելելու հնարա­
վորության համար։ Անդրադառնալով պատերազ­
մի պատճառած ծանր կորուստներին՝ վերջինս 

իր վշտակցությունն ու աջակցությունը հայտնեց 
Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսին, ապա տեղեկաց­
րեց Քովենթրի մայր տաճարում այդ կապակցու­
թյամբ կազմակերպված հատուկ արարողություն­
ների եւ միջոցառումների մասին։

Քովենթրի առաջնորդը նաեւ գոհունակու­
թյամբ փաստեց Մեծ Բրիտանիայի եւ Իռլանդիա­
յի հայոց թեմի ու հայ համայնքի հետ ձեւավոր­
ված սերտ գործակցությունը։

Զրույցի ընթացքում Ամենայն Հայոց Կաթո­
ղիկոսը եւ Լորդերի պալատի անդամ, Քովենթ­
րի եպիսկոպոս Քրիստոֆերը հանգամանորեն 
քննարկեցին հետպատերազմյան իրավիճակին, 
Արցախի եւ Հայաստանի սահմանամերձ բնակա­
վայրերի անվտանգությանը եւ Ադրբեջանում գե­
րության մեջ գտնվողների վերադարձին առնչվող 
խնդիրները։ Մասնավոր անդրադարձ կատար­
վեց Ադրբեջանի վերահսկողության տակ գտնվող 
արցախյան տարածքներում հայկական հոգեւոր, 
մշակութային ժառանգության ոչնչացման եւ յու­
րացման հարցերին։ Այս կապակցությամբ Ամե­
նայն Հայոց Կաթողիկոսը ներկայացրեց իր մտա­
հոգությունները։

25 հունիսի	 Հունգարիայից մի խումբ ուխտավորների

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն ընդունեց Հուն­
գարիայից ժամանած մի խումբ ուխտավոր­

ների, որոնց թվում էին Հունգարիայի փոխվար­
չապետ Ժոլտ Շեմյենը եւ Հունգարիայի Պիտեր 
Պազմանի անվան կաթոլիկ համալսարանի ներ­
կայացուցիչներ:

Հանդիպմանը ներկա էին Դամասկոսի հա­
յոց թեմի առաջնորդ Արմաշ եպս Նալբանդյանը, 
Երեւանի Խաչատուր Աբով յանի անվան պետա­
կան մանկավարժական համալսարանի ռեկտոր, 
պ. գ. դ., պրոֆեսոր Ռուբեն Միրզախանյանը եւ 

Հայաստան—Հունգարիա բարեկամության եւ 
մշակութային կապերի ընկերության նախագահ 
Անահիտ Սիմոնյանը։

Զրույցի ընթացքում անդրադարձ կատարվեց 
կրթական երկու հաստատությունների միջեւ առ­
կա սերտ գործակցությանը, Հայոց Եկեղեցու մի­

ջեկեղեցական հարաբերություններին, ինչպես 
նաեւ Հունգարիայի հայ համայնքի կյանքին։

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն առանձին հան­
դիպում ունեցավ նաեւ Հունգարիայի փոխվար­
չապետ Ժոլտ Շեմյենի հետ։
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Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածնի 
հայտարարությունը

Հայաստանում 2021 թ. հունիսի 20-ին տեղի ունեցած արտահերթ խորհրդարանա
կան ընտրությունների առիթով Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածինը հանդես է եկել հայտա

րարությամբ։
«Աստծո ողորմածությամբ խորհրդարանական ընտրությունները, հակառակ նա­

խընտրական լարվածությանը, սուր հակադրությունների եւ արձանագրված որոշ 
խախտումների, ունեցան համեմատաբար խաղաղ 
ընթացք եւ անցան առանց լուրջ միջադեպերի։

Եկեղեցու համար չափազանց կարեւոր է, որ երկ­
րի ղեկավարումն ստանձնող քաղաքական ուժը 
կարող լինի ապահովելու եւ երաշխավորելու ազ­
գանպաստ լուծումները կենսական այնպիսի հար­
ցերի, որոնք վերաբերում են Հայաստանի, Արցախի 
եւ հավատավոր մեր ժողովրդի անվտանգությանը, 
ազգային ինքնության եւ արժեհամակարգի պաշտ­
պանությանը, կրթությանը, մշակույթին, հանրային 
համերաշխությանը եւ համազգային ընդգրկում 
ունեցող այլ խնդիրների։ Մայր Աթոռը եւ մեր Եկե­
ղեցու հոգեւոր ողջ դասն իր դիրքորոշումներն ու 
մտահոգությունները պարբերաբար արտահայ­
տել են նման կարեւորագույն հարցերի վերաբե­
րյալ եւ այսուհետ եւս հետեւողական են լինելու հի­
շյալ ոլորտներում պետական, ազգային եւ հոգեւոր 
առաջնային շահերի պաշտպանությանը։

Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիածինը դրական է գնահատում հանրահավաքի ժամանակ 
վարչապետի պաշտոնակատար Նիկոլ Փաշինյանի երեկ կատարած անդրադարձը 
համերաշխության, միաբանության, համազգային ողջ ներուժի համախմբման կա­
րեւորությանը՝ հայրենիքի անվտանգ, բարօր ու առաջընթաց կյանքի հաստատման 
գործում, ինչպես նաեւ՝ քաղաքական դաշտում հայհոյախոսությանը եւ ատելության 
խոսքին վերջ տալու անհրաժեշտությանը։ Ողջունելի է նաեւ վարչապետի պաշտո­
նակատարի կողմից հոգեւոր առաջնորդներին ուղղված երկխոսության առաջարկը։ 
Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիածինը մշտապես հանդես է եկել այս դիրքերից եւ ակնկալում 
է, որ նոր ձեւավորվող իշխանությունը գործնական եւ հետեւողական քայլեր կձեռ­
նարկի Եկեղեցու հետ գործակցության իրենց իսկ առաջարկն իրականացնելու, ինչ­
պես եւ հանրային համերաշխություն ձեւավորելու ուղղությամբ։

Հոգեւոր դասը՝ գիտակից իր հոգեւոր առաքելությանը եւ դրա կարեւորությանը 
հատկապես նման ճգնաժամային իրավիճակներում, պիտի շարունակի անել ամեն 
անհրաժեշտը, որ մեր ժողովուրդը կարող լինի հաղթահարել իր կյանքի դժվա­
րություններն ու մարտահրավերները, որ հայրենիքի անկախացյալ այս փոքրիկ 
նշխարն ուժ գտնի իր մեջ վերականգնելու իր անվտանգությունն ու ամրությունը՝ 
շարունակելու ուղին դեպի նոր հարյուրամյակներ։

Հայցում ենք ամենակալ Աստծո օրհնությունն ու զորակցությունը մեր երկրին եւ 
մեր հավատավոր ժողովրդին։ Աստված թող պահի ու պահպանի Հայաստան եւ Ար­
ցախ հայրենի մեր երկիրը խաղաղության եւ բարօրության մեջ»։

Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Բ Ամենայն 
Հայոց Կաթողիկոսի խոսքը արտահերթ 

խորհրդարանական ընտրությունների առիթով
Սիրելի՛ ժողովուրդ,
Մեր հայրենիքի համար վճռական օրվա շեմին ենք: Արտահերթ խորհրդարանական ընտրու­

թյուններին մասնակցությամբ որոշելու ենք մեր երկրի գալիքի կերտման ուղին: Մենք ամենքս 
ուզում ենք ապրել խաղաղ ու անվտանգ, կայուն զարգացող 
երկրում՝ հեռու ցնցումներից ու պառակտումներից, եւ կառու­
ցել մեր արժանապատիվ ու բարօր կյանքն ազգաշահ ու հայ­
րենաշեն ձեռքբերումների վրա։

Այսօր մեզ պատուհասած ծանր կորուստների պայման­
ներում, առավել, քան երբեւէ, մենք պարտք ու պատասխա­
նատվություն ունենք մեր անկախ պետականության պահ­
պանման ու ամրապնդման, մեր հայրենիքի զորացման 
համար։ Պատասխանատվություն ունենք մեր զոհված նա­
հատակների լուսավառ հիշատակի, մեր ներկայի ու գալիքի, 
մեր սերունդների առջեւ։ Ի Հայաստան, յԱրցախ եւ ի սփյուռս, 
մեր ժողովրդի առջեւ հառնած է հրամայականը՝ թոթափելու 
հետպատերազմյան եւ նախընտրական օրերին ստեղծված 
լարվածությունը, վերահաստատելու համերաշխությունը։ 
Նաեւ կենսական անհրաժեշտություն է, որ հետընտրական 
շրջանում մեր երկրի ներքին կյանքն ընթանա հանդարտու­
թյան եւ ողջախոհության մթնոլորտում։ Երբեք եւ ոչ մի կերպ 
չեն կարող արդարացվել ազգը պառակտող գործողություննե­
րը եւ հասարակության մեջ թշնամանքի սերմանումը, բռնու­
թյան ու հաշվեհարդարի կոչերը, բախումներ հրահրելը: Հայրապետական Մեր հորդորն է, սիրելի՛ 
ժողովուրդ, զերծ մնալ ատելության խոսքից, անհանդուրժողականությունից, դրսեւորել զգոնու­
թյուն, օրինահարգություն եւ նոր փորձություններով չվտանգել հայրենական մեր կյանքը։ Մեր 
պատմության նոր էջը կերտենք հավատքով ու լավատեսությամբ, սիրով ու միասնականությամբ։ 
Միշտ հիշենք, որ Հայաստանում կայուն իրավիճակով, մեր ամուր պետականությամբ են նաեւ 
պայմանավորված Արցախի ապագան, արցախաբնակ մեր քույրերի ու եղբայրների հիմնախն­
դիրների հաղթահարումը։ Այս գիտակցությամբ, այս ոգով ու հանձնառությամբ մասնակցություն 
բերենք ընտրություններին, անտարբեր չմնանք մեր երկրի վաղվա օրվա հանդեպ, որպեսզի մեր 
ազգային ու հայրենական անդաստանում տեղ չգտնեն նեղություններ ու տառապանքներ, նոր 
արհավիրքներ, որպեսզի միասիրտ ու միախորհուրդ հաղթահարենք ներքին ու արտաքին մար­
տահրավերները, կառուցենք հզոր ու պայծառ հայրենիք՝ խարսխված մեր ինքնությունը պայմա­
նավորող ազգային ու հոգեւոր մեր արժեքների վրա։ Այս ընթացքով ի զորու կլինենք առատացնե­
լու տերունական օրհնությունը մեր կյանքում եւ Հայաստանում ու Արցախում մարմնավորելու մեր 
ժողովրդի բարօրության ու առաջընթացի լուսավոր տեսիլքները։

Սիրելինե՛ր, աղոթենք միասնաբար, որ առկա ճգնաժամի հաղթահարման բոլոր ջանքերը Աստ­
ծո ողորմությամբ պսակվեն բարի արդյունքներով։ Հայցենք, որ ամենախնամ Տերն Իր շնորհների 
եւ օրհնության ներքո պահի ու պահպանի մեր հայրենիքն ու աշխարհասփյուռ մեր ողջ ժողովր­
դին, պարգեւի իմաստություն ու զորություն, խաղաղ ու ապահով կյանք Իր ամենախնամ Սուրբ 
Աջի հովանու ներքո։

Աստծո սերը, օրհնությունն ու ողորմությունը մեր հայրենիքին ու մեզ ամենքիս. ամեն։

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսի շնորհավորագիրն 

Իրանի նորընտիր նախագահին

Հունիսի 20-ին Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Երկրորդ Ծայրագույն Պատրիարք եւ 
Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը շնորհավորագիր է հղել Էբրահիմ Ռայիսիին՝ 

Իրանի Իսլամական Հանրապետության նախագահի պաշտոնում ընտրվե­
լու կապակցությամբ։

«Ուրախ ենք մեծապես, որ Իրանի բարեսեր ժողովուրդը՝ ազգային ավանդ­
ների հավատարմությամբ, կառուցում է իր երկրի շեն ու բարօր կյանքը։ Մեր 
մաղթանքն է, որ Ձեր ղեկավարությամբ բարեկամ Իրանն արձանագրի նորանոր 
հաջողություններ ու ձեռքբերումներ եւ շարունակի գովարժան ներդրում բերել 
տարածաշրջանում խաղաղության ու կայունության ամրապնդման գործին։

Գոհունակություն է Մեզ համար նաեւ, որ մեր երկու ժողովուրդների երկա­
րամյա բարեկամությունն այսօր շարունակում է ամրանալ մեր պետություն­
ների միջեւ արդյունավետ գործակցությամբ»,— ասված Վեհափառ Հայրապե­
տի ուղերձում։

Հայոց Հայրապետն Իրանի հավատավոր ժողովրդին մաղթել է ապահով խա­
ղաղություն, նորընտիր նախագահին՝ Բարձրյալի մշտական զորակցությունը։

Հայտարարություն
Խոր մտահոգությամբ տեղեկացանք Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիածնի «Իզմիր­

լ յան» բժշկական կենտրոնի տնօրեն պրոֆեսոր Արմեն Չարչյանի կալա­
նավորման մասին: Անվանի բժշկին առաջադրված մեղադրանքները մեծապես 
տարակուսելի են, եւ կալանավորման կայացված որոշումը՝ խիստ անհամա­
չափ, ինչի մասին փաստում են բազմաթիվ հեղինակավոր իրավագետներ։ 
Ստեղծված իրավիճակում բժշկի նկատմամբ իրականացված գործողություննե­
րը առերեւույթ դժվար է բնութագրել այլ կերպ, քան հալածանք եւ անհիմն հե­
տապնդում, ինչը միանշանակորեն դատապարտելի է։

Պատկան կառույցներին հորդորում ենք անհապաղ ազատ արձակել պրոֆե­
սոր Արմեն Չարչյանին՝ նկատի ունենալով նրա առողջական ոչ բարվոք վիճա­
կը եւ նրա խնամքի տակ գտնվող անչափահաս երեխայի հանգամանքը։

Վաստակաշատ բժիշկ Արմեն Չարչյանը ամենածանր եւ դժվարին իրավիճակ­
ներում փրկել է հազարավոր կյանքեր եւ այսօր էլ, գլխավորելով Մայր Աթոռի «Իզ­
միրլ յան» բժշկական կենտրոնը, շարունակում է իր անմնացորդ ծառայությունը 
բերել մեր ժողովրդին եւ հայրենիքին։ Այժմ, կալանքի ծայրահեղ միջոցի կիրառ­
մամբ, վտանգված է նրա առողջությունը, ինչպես նաեւ բացառվել է նրա օժան­
դակությունը մարդկանց կյանքի եւ առողջության պաշտպանության հարցերում։

Վստահ ենք, որ քրեական գործով նախաքննությունը կարելի է անցկացնել 
առանց բժիշկ Արմեն Չարչյանին հասարակությունից մեկուսացնելու:

Լրատվական նյութերը՝ Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածնի  
տեղեկատվական համակարգի

«Նորարար գրադարաններ 2021» 
հերթական աշխատաժողովը

Հունիսի 16—18-ը Ծաղկաձորում տեղի ունե­
ցավ «Նորարար գրադարաններ 2021» 

հերթական աշխատաժողովը: 2017 թվակա­
նից սկսած՝ամեն տարի անցկացվում են այս 
ֆորումները, որոնց նպատակն է աջակցել 
Հայաստանի հանրային եւ համալսարանա­
կան գրադարաններում աշխատանքի նորա­
րար մեթոդների ներդրմանը, գրադարանային 
պաշարների թվայնացմանը, գրադարանային 
մարքետինգին, գրադարանների՝ հանրության 
հետ կապերի եւ սոցիալական հարթակներում 
գրադարանների դրական իմիջի ձեւավորմա­
նը: Այս տարի աշխատաժողովին Մայր Աթոռ 
Ս. Էջմիածնից մասնակցում էր «Վաչե եւ Թա­
մար Մանուկյան» մատենադարանի աշխա­
տակցուհի Էմմա Ղազարյանը: Բացման խոս­
քով հանդես եկավ ՀՀ-ում ԱՄՆ-ի դեսպանատան 
աշխատակից Ներսես Հայրապետյանը՝ փաս­
տելով, որ նման աշխատաժողովները միտ­
ված են նոր գաղափարների լուսաբանմանն ու 
դրանց առաջ մղմանը: Աշխատաժողովն աչքի 
էր ընկնում տեխնիկական հագեցվածությամբ: 
Ժամանակի հետ առավել կարեւոր է դառնում 
գրադարաններում ժամանակակից, նորագույն 
տեխնոլոգիաների առկայությունը, քանի որ 
դրանցում է նորարարության գրավականը: Ֆո­
րումի մասնակիցները ծանոթացան եռաչափ 
տպագրությանն ու մոդելավորմանը: 3D տպիչի 
աշխատանքի հետ կապված իրենց փորձը փո­
խանցեցին ԱՄՆ-ի դեսպանատան աշխատա­
կից Թոմ Ուիցկը եւ Լոռու մարզային գրադարա­
նի աշխատակից Անդրանիկ Հովհաննիսյանը: 
Գրադարանավարների հետ սոցցանցերի էջե­
րի կառավարման իր փորձը փոխանցեց ԱՄՆ-ի 
դեսպանատան ներկայացուցիչ Քել լի Լոնգը: 
«Գրադարան—Գրադարակ» ՀԿ-ի գործունեու­
թյան, կատարած ու կատարվելիք աշխատանք­

ների մասին պատմեց ՀԿ-ի համահիմնադիր 
Արուսիկ Զեյնալ յանը: «Ինչպես ներգրավել ըն­
թերցողներին թվային գրադարան» թեմային 
անդրադարձավ Ավ. Իսահակյանի անվան ԿԳ 
ՀՈԱԿ-ի ամերիկյան անկյան աշխատակցուհի 
Նելլի Խաչատրյանը: ՀՀ-ում ԱՄՆ-ի դեսպանա­
տան աշխատակցուհի Ամիրա Իսմայիլը խոսեց 
«Ինչպես ստեղծել ազդեցիկ նյութեր՝ ձեր հան­
դիսատեսի համար» թեմայով: Ռուբեն Միրա­
քյանը՝ «Հայկական էլեկտրոնային գիրք» նա­
խաձեռնության համահեղինակը, «Գործնական 
թվայնացում՝ գրադարանների համար» թեմա­
յով ելույթ ունեցավ եւ գործնական աշխատանք 
կազմակերպեց Քինդլ սարքեր ստացած մարզա­
յին գրադարանների ներկայացուցիչների հետ: 
ԳԱԱ-ից Տիգրան Զարգարյանը խոսեց «Թվային 
բազաների եւ էլեկտրոնային ընթերցիչների մա­
սին», ՀԲԸՄ ՀԱՀ Փափազ յան գրադարանի աշ­
խատակցուհի Հասմիկ Գալստյանը սեմինար 
անցկացրեց «Գրադարաններ եւ մտավոր սե­
փականության իրավունք» թեմայով:

Եռօրյա ֆորումի շրջանակներում ելույթ ունե­
ցան շատ ու շատ գրադարանների ներկայացու­
ցիչներ՝ խոսելով իրենց գրադարաններում կի­
րառվող նորարար գաղափարների մասին:

Էմմա ՂԱԶԱՐՅԱՆ
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Հայ գրականության ու արվեստի հարյուրամյա մասունքարանը

Մեր ազգը պատմության քառուղիներում 
իր բազմահազարամյա երթի ընթաց­

քում տվել եւ շարունակում է տալ բազում-
բազմաթիվ մեծեր՝ հոգեւոր կյանքի տարբեր 
բնագավառներում: Նոր ու նորագույն շրջա­
նի մեր այդ մեծերի ստեղծած արժեքների 
բնօրինակներն ու նրանց առնչվող իրերը 
(մեկտեղելու, պահել-պահպանելու, ուսում­
նասիրելու, հանրությանը ներկայացնելու 
եւ մատաղ սերունդներին իբրեւ օրինակ, 
իբրեւ կրթության ու դաստիարակության 
չափորոշիչ, իբրեւ կյանքի ու արարման 
ելակետ ծառայեցնելու նպատակով) ահա 
մեկ դար հայոց քաղաքամայր Երեւանում 
հանգրվանել են մեկ հարկի տակ՝ արվես­
տառատ ու արվեստաբուխ մի գողտրիկ 
վայրում, որ կոչվում է Եղիշե Չարենցի ան­
վան գրականության եւ արվեստի թանգա­
րան (ԳԱԹ):

Հիմնադրվել է այն 1921 թ.՝ իբրեւ Հայաս­
տանի լուսավորության ժողովրդական կո­
միսարիատին կից ստեղծված պետական 
կուլտուր-պատմական թանգարանի պատ­

մագրական բաժին: Ըստ էության՝ գործել 
է 1922-ից՝ ղեկավարությամբ բանասեր, 
պատմաբան Երվանդ Շահազիզի (1856—
1951). հայ մշակույթի ծերունազարդ նվի­
րյալը Նոր Նախիջեւանից Երեւան էր բերել 
եւ թանգարանին հանձնել Մ. Նալբանդյանի, 
Գ. Պատկանյանի, Ռ. Պատկանյանի, Հ. Խա­
լիպյանի, Ս. Շահազիզի արխիվները, Նոր 
Նախիջեւանի հայ գաղութի պատմությանը 
վերաբերող վավերագրեր, հնատիպ գրքեր 
եւ այլ նյութեր: Մինչ այդ՝ 1921 թ. հոկտեմ­
բերին, Հովհաննես Թումանյանի միջոցով 
թանգարանին էր հանձնվել Սայաթ-Նովայի 
երգերի ինքնագիր տետրը՝ Դավթարը: Հե­
տագա տարիներին Կուլտուր-պատմական 
թանգարանի պատմագրական բաժինը 
համալրվում է հայ դասական գրողների, 
գրական-մշակութային գործիչների ու հաս­
տատությունների բազմաթիվ նյութերով եւ 
1935 թ. մայիսի 16-ից առանձնացվում որ­
պես ինքնուրույն գիտական հիմնարկ՝ Պե­
տական գրական թանգարան անունով։ 
Առաջին տնօրենը եղել է Խորեն Սարգսյա­

նը: Նույն թվականին թատերագետ Սար­
գիս Մելիքսեթյանի ջանքերով հիմնվում է 
նաեւ Երեւանի թատերական թանգարանը: 
Դրանից մեկ տարի առաջ Երեւանի կոն­
սերվատորիայում երաժշտական մի շարք 
ֆոնդերի ընդգրկմամբ բացվել էր Ռ. Մե­
լիքյանի անվան կաբինետը: 1942 թ. հու­
լիսի 21-ից Գրական թանգարանը, դուրս 
գալով Լուսժողկոմատի ենթակայությու­
նից, ընդգրկվում է Խորհրդային Միության 
գիտությունների ակադեմիայի հայկական 
մասնաճյուղի, ապա՝ Հայաստանի գիտու­
թյունների ակադեմիայի կազմում՝ իբրեւ 
Լեզվի ու գրականության ինստիտուտի, 
այնուհետ՝ Գրականության ինստիտուտի 
մի ինքնուրույն բաժին: 1953 թ. մայիսից 
անցնում է Մշակույթի նախարարության 
իրավասության տակ՝ իբրեւ Հայաստանի 
պետական պատմական թանգարանի մի 
առանձին բաժին: 1954 թ. հոկտեմբերին 
Գրական ու Թատերական թանգարաննե­
րի եւ Ռոմանոս Մելիքյանի անվան երաժշ­
տական կաբինետի ֆոնդերի միավորմամբ 
կազմավորվում է Գրականության եւ արվես­
տի թանգարանը՝ մինչեւ 1963-ը գործելով 
Գիտությունների ակադեմիայի, այնուհետեւ՝ 
մինչ օրս՝ մշակույթի (հիմա՝ Կրթության, գի­
տության, մշակույթի եւ սպորտի) նախա­
րարության իրավասության ներքո: 1977 թ. 
թանգարանում հանգրվանում են նաեւ հայ 
կինոարվեստին վերաբերող ֆոնդերը: Մշա­
կութային օջախը 1967-ից կրում է մեր ազ­
գի անմահ մեծերից մեկի՝ Եղիշե Չարենցի 
անունը: Հաստատությունը 2011-ից ղեկա­
վարում է գրող, գրականագետ, բանասի­
րական գիտությունների թեկնածու, արվես­
տի վաստակավոր գործիչ, 10-ից ավելի 
գրքերի հեղինակ Կարո Վարդանյանը:

Գրականության եւ արվեստի թանգա­
րանը՝ Հայաստանի Հանրապետության 
խոշորագույն մշակութային օջախներից 
մեկը, հիմնականում ընդգրկում է 18-րդ 
դարից մինչեւ մեր օրերն ընկած ժամա­
նակաշրջանի հայ մշակույթի չորս խոշոր 
բնագավառներ՝ գրականություն, թատրոն, 

երաժշտություն եւ կինո: Այս բնագավառ­
ներում նշված շրջանում հանդես եկած ու 
հետագիծ թողած գրեթե բոլոր հզոր դեմ­
քերի անհատական ֆոնդերից բացի՝ թան­
գարանում պահպանվում են նաեւ հայագի­
տության երախտավորների, մշակութային 
հիմնարկների, կազմակերպությունների, 
կրթական, գիտական հաստատություննե­
րի ու խմբագրությունների ֆոնդեր, ինչպես 
նաեւ ամենատարբեր բնույթի հավաքա­
ծուներ: Ի դեպ, որոշ անհատական ֆոն­
դեր (ինչպես օրինակ՝ գրող, բանասեր Թ. 
Ազատյանի, երաժշտագետ Բարսեղ Ղոր­
ղանյանցի) զուգակցված են ֆոնդատերերի 
հավաքածուներին: Այս հաստատությունում 
են հանգրվանել մասունքները մեր ոչ վաղ 
հոգեւոր անցյալի մեծերի, որոնցից մի քա­
նիսն իրենց բնագավառների պատմությու­
նը բաժանել են «մինչեւ»-ի եւ «հետո»-ի:

Թանգարանն ունի հազարից ավելի ֆոն­
դեր ու հավաքածուներ, որտեղ ընդգրկ­
ված են մոտ մեկ միլիոն թանգարանային 
առարկաներ՝ գեղարվեստական, գիտա­
կան, ազգագրական, հրապարակախոսա­
կան, մանկավարժական, հուշագրական 
երկերի ձեռագրեր, նամակներ, փաս­
տաթղթեր, վավերագրեր, լուսանկարներ, 
նոտաներ, հրավիրատոմսեր, ազդագրեր, 
ծրագրեր, նվագարաններ, անձնական եւ 
բեմական իրեր, կահույք, կինոսարքա­
վորումներ, կերպարվեստի գործեր, ձայ­
նասկավառակներ, ձայնային եւ տեսաժա­
պավեններ, գրքեր, մամուլ եւ սրբաբույր 
նշխարներ դարձած այլ իրեր, առարկա­
ներ, որոնցով կերտվել են մեր պատմու­
թյան որոշակի փուլի գրականության, ար­
վեստի, մշակույթի վերել քն ու փառքը, 
որոնք տարբեր կերպ առնչվել են այդ վե­
րել քին ու փառքին՝ դառնալով դրանց վա­
վերագրերն ու լուռ վկաները:

Իր այս պաշարով՝ թանգարանը նշված 
ժամանակաշրջանի հայ գրականության, 
թատրոնի, երաժշտության եւ կինոարվես­
տի աշխարհի մեծագույն շտեմարանն է:
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Վաթսունականների արձակագիրներ.  
ժամանակը եւ հերոսը

«Անհրաժեշտ է հիմնավորապես գիտակցել, որ գրականության բոլոր տե­
սակներից արձակը ամենաքիչ գեղարվեստականն է: Իսկական գրականու­
թյունը միայն պոեզիան է: Արձակը գրականության մեջ տեղ ունի սոսկ իրե­
նում բովանդակած պոեզիայի շնորհիվ:

Արձակագրի մեջ բանաստեղծն առանձնապես չպետք է ուժեղ լինի»։
Ակուտագավա Ռյունոսկե, «Տասը օրենք գրողների համար»

Ա.

Հերոսի խնդիրը բոլոր ժամանակնե­
րի գրականության հանգուցակետն 

է, որովհետեւ ժամանակն իր մեջ խտաց­
նող հերոսով միայն կարելի է իմաստավո­
րել եւ պատմականորեն գրանցել տվ յալ 
շրջափուլը: Այս հարցն ամբողջ սրությամբ 
դրված է գրականության առջեւ՝ ներգրավե­
լով ոչ միայն գեղարվեստ ստեղծողներին, 
այլեւ տեսական-գեղագիտական-փիլիսո­
փայական միտքն ուղղորդողներին:

Ժամանակի ընթացքում հանրային կյան­
քի եւ գիտակցության հետ մեկտեղ փո­
փոխության է ենթարկվում նաեւ գրակա­
նության հերոսը: Գրականության հերոսի 
պատմական զարգացումը երկարատեւ 
ու աստիճանական փոփոխությունների 
անընդմեջ շավիղ է, որ բանահյուսական 
ու գրական նյութերի շուրջ երեքհազա­
րամյա ընթացքի միջով աստվածներից ու 
կիսաստվածներից, թագավորներից ու իշ­
խանավորներից ահա եկել հասել է մինչեւ 
այսօրվա սովորական, առտնին մարդը:

Գրական հերոսի խնդիրը պայմանավոր­
ված է ժամանակի հանրային, պատմաքա­
ղաքական եւ պատմամշակութային դրված­
քով: Ըստ այդմ՝ իշխող գրական մեթոդն ու 
գեղագիտությունը ժամանակի տարբեր 
փուլերում, ընդհանուր գաղափարական 
հիմքի պահպանումով հանդերձ, դրսեւո­

րում են նրբերանգային առանձնահատկու­
թյուններ՝ առաջ մղելով ժամանակի պատ­
մական տարբեր փուլերին հատկանշական 
հերոսի նկարագիր:

Այսպես՝ խորհրդային գրականությու­
նը թեեւ ընդգրկում է պատմական կարճ 
ժամանակաշրջան, այնուամենայնիվ, 
պայմանավորված ժամանակի գլխավոր 
իրադարձություններով, փոխվել են այդ 
հերոսին ներկայացվող գաղափարական 
պահանջները: Քաղաքացիական կյանքի 
պատմությունն ստեղծում է այդ պատմու­
թյան զարգացման ընթացքին հատկանշա­
կան կերպարներ: Խորհրդային իրականու­
թյան առաջին տարիներին գրականության 
գլխավոր հերոսը հեղափոխականն էր՝ քա­
ղաքացիական պատերազմի մասնակիցը: 
Այնուհետեւ՝ 1920-ականներին, այդ հերոսը 
դառնում է տնտեսությունը կարգավորող, 
հանրային նոր հարաբերություններ ձեւա­
վորող, անցյալի մնացուկները հաղթահա­
րող կուսակցական գործիչը: 1920-ականնե­
րի վերջերին Հարություն Սուրխաթյանն այդ 
հերոսի մասին գրում էր. «Պրոլետարական 
գրողի գլխավոր խնդիրներից մեկը պետք է 
լինի վերարտադրել մեր օրերի առաջավոր 
հերոսին, սոցիալիստական հասարակա­
կան շինարարին, սակայն առանց աչքա­
թող անելու նրա ունեցած կապի բազմաթիվ 
թելերը իր միջավայրի հետ, եւ այն, որ այդ 
հերոսը, օժտված լինելով պրոլետարիատի 

բազմաթիվ դրական կողմերով, ազատ չէ 
նաեւ անցյալից ժառանգած քննադատելի 
մի շարք գծերից» (Հ. Սուրխաթյան, Հետ­
հոկտեմբերյան հայ գրականություն, Թիֆ­
լիս, 1929, էջ 41):

1930-ականներին այդ հերոսը դառնում 
է երկրի տնտեսությունը սոցիալիստական 
հիմքերի վրա կառուցող, կոլեկտիվացումն 
ու երկրի ինդուստրացումը ղեկավարող, 
սոցիալիստական շինարարությունը ձախո­
ղողների դեմ անձնազոհորեն պայքարող 
պետական-կուսակցական գործիչը: Պատե­
րազմի տարիներին այդ հերոսը հայրենիքի 
համար կռվող զինվորն էր, զինվորին քա­
ղաքական հասունության կոչող քաղղեկը: 
Պատերազմից հետո՝ ավերված տնտեսու­
թյունը վերականգնող նախկին զինվորը, որ 
այժմ դառնում էր կոլտնտեսության նախա­
գահ, որեւէ հիմնարկության ղեկավար կամ 
գաղափարական աշխատող:

Այս հարցերի հետ մեկտեղ, որոնք առնչ­

վում են ԽՍՀՄ-ի 
պատմական զար­
գացման գլխավոր 
հ ա ն գ ո ւ յ ց ն ե ր ի ն , 
գրականու թ յունն 
անդրադարձել  է 
նաեւ բազմաթիվ այլ 
կարեւոր խնդիրնե­
րի, որոնց հիմքում 
ընկած են ժամա­
նակի մարդու հոգե­
բանական, բարո­
յական նկարագրի, 
անհատական կյան­
քի ու ներաշխար­
հ ի  բ ա ց ա հ ա յ տ ­
ման  առանձնա­

հատկությունները:
Երբեք չմոռանանք՝ խորհրդային իրակա­

նության պայմաններում միշտ եղել է երկու 
գրականություն. մեկը ա՛յն, որ կատարում 
էր պետական-պաշտոնական գաղափարա­
կան հանձնարարությունները, մյուսը՝ հա­
մեմատաբար ազատ եւ հեռու այդ հանձնա­
րարությունների պահանջատերը լինելուց, 
ինչն աստիճանաբար վերածվեց գաղտնի 
կամ բացահայտ ընդդիմության: Այսինքն՝ 
խորհրդային գրականությունը մշտապես 
ունեցել է մի քանի երես՝ արտաքին՝ պաշ­
տոնական, ներքին՝ ոչ պաշտոնական, 
ի վերջո, ընդդիմադիր:

1950-ականների վերջերին եւ հատկա­
պես 1960—1970-ականներին նկատելի 
անցում է կատարվում դեպի չգաղափա­
րականացված, առօրեական, սովորական, 
շարքային մարդու պատկերումը, որը, ըստ 
էության, աչքի չի ընկնում մեծագործու­
թյուններով ու հերոսություններով:  էջ 6
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Սկիզբը՝ թիվ 9—11

1912 թվին հայ ժողովուրդը նշեց Հայոց 
գրերի գյուտի 1500-ամյա հոբել յանը: Այդ 
նշանավոր տարելիցի առթիվ Յոզեֆ Մարկ­
վարտը Վիեննայի «Հանդէս ամսօրեայ»-ում 
հանդես եկավ հիմնարար ուսումնասիրու­
թյամբ՝ իր հարգանքի տուրքը մատուցելու 
հայ ժողովրդի գրի եւ դպրության հանճա­
րին: Այդ հետազոտության հիմնադրույթնե­
րով երիտասարդ եռանդուն գիտնականը 
զեկուցում էր կարդացել դեռեւս 1902-ին 
Համբուրգում կայացած Միջազգային կոնգ­
րեսում, որի համար 1904-ին արժանացավ 
Մոսկվայի Լազարյան ճեմարանի մրցա­
նակին: Ահա Մարկվարտի բարձրագույն 
դրվատանքը. «Երբ մենք քննում ենք այն 
պայմանները, որոնց մեջ Մաշտոցն ու Սա­
հակը իրենց ուժով եկեղեցական ու ազ­
գային ինքնագիտակցության զարթոնքի 
հասցրին հայ ժողովրդին, եւ այս ամենը 
համեմատում ենք այն Դանայան պար­
գեւի հետ, որը ֆրանկ Պիպինը, քաղաքա­
կան եւ եկեղեցական իշխանության բոլոր 
միջոցները իր ձեռքն ունենալով, ընծայեց 
գերմանական ժողովրդին, տեսնում ենք, 
որ Պիպինը եւ նրա զինակից Վինֆրիդը 
ողորմելի թզուկներ են երեւում մտքի այդ 
երկու հսկաների հանդեպ»: Մարկվարտը 
«թզուկ» է անվանում Պիպին Կարճահասա­
կին (Պիպին III Կարճահասակ (714—768), 
Ֆրանկ-Կարոլինգյան հարստության առա­
ջին թագավորը (751—768)) նրա համար, որ 
նա գերմաներեն այբուբենի համար ընտ­
րեց լատիներեն գիրը, որը գոյություն ուներ 
հազար տարուց ավելի վաղ (մ. թ. ա. V դ.) — 
իսկապես «դանայան (անպտուղ) պարգեւ»:

1962 թվի մաշտոցյան հոբել յանից ըն­
դամենը կես դար անց նշվեց Մեսրոպ 
Մաշտոցի ծննդյան 1600-ամյակը: Եվ ահա 
գերմանացի մեծ հայագետին փոխադարձ 
հարգանք մատուցելով եւ կարծես նրան 
մաշտոցյան հոբել յանին մասնակից դարձ­
նելու համար՝ Գեւորգ Աբգարյանը վերստին 
թարգմանեց Հայոց այբուբենին նվիրված 
Մարկվարտի աշխատությունը՝ «Հայոց այ­

բուբենի ծագումը եւ ս. Մաշտոցի 
կենսագրությունը» վերնագրով 
(«Մեսրոպ Մաշտոց» հոդվածնե­
րի ժողովածու, ՀՍՍՌ ԳԱ, 1962, 
էջ 117—180):

Յոզեֆ Մարկվարտի նկատ­
մամբ նրա հիացմունքն առանձ­
նակի ուժով դրսեւորվեց գերմա­
նացի մեծ հայագետի ծննդյան 
100-ամյա հոբել յանին նվիրած 
հոդվածում (Գ. Աբգարյան. Յոզեֆ 
Մարկվարտ (ծննդյան 100-ամյա­
կի առթիվ), «Պատմաբանասի­
րական հանդես», 1965, №2, 
էջ 149—156), որ գրված է գիտ­
նականի եւ բելետրիստի յուրա­
տեսակ փայլուն ոճով, որն ինձ 
ուղեկցում է 1965 թվականից եւ 
տպավորված է հիշողությանս մեջ այնպես, 
որ Գեւորգ Աբգարյանի ծննդյան 100-ամյա­
կի առիթով սույն անդրադարձը գրելիս 
կարիք չունեի կրկին թարմացնելու հիշո­
ղությանս մեջ նույնիսկ մանրամասները։ 
Դրանց մեջ խորաքանդակի պես դրոշմված 
էր այն ժամանակվա գերմանական ռայխի 
թրքամոլության եւ գերմանական գիտական 
մտքի վեհության հակադրությունը, որ ար­
տահայտված է գրեթե այլաբանություն հի­
շեցնող երկու ցայտուն վկայություններով՝ 
«Պրուսիայի Վիլհելմ կայսրը (Վիլհելմ II-ը 
եղել է Գերմանիայի կայսրը եւ Պրուսիայի 
թագավորը եւ գահակալել է 1888—1918 թթ.) 
սովորություն ուներ հագնել թուրքական 
տարազ, իսկ XVIII դարի ֆրանսիացի մեծ 
լուսավորիչ Ժան-Ժակ Ռուսոն սիրում էր 
կրել հայկական արխալուղ»։ Եվ այս ֆոնի 
վրա ցուցադրվում է գերմանացի մեծ հայա­
գետ Մարկվարտի հայագիտական բազմա­
բեղուն ժառանգությունը, որի մեջ ցայտուն 
դրսեւորվել են հայ ժողովրդի ստեղծած 
բազմադարյան դպրության եւ մշակույթի 
խորամուխ ընկալումը եւ բարձր  դրվա­
տանքը։

Թվում էր, թե Մարկվարտի «Die Provinz 
Parskahajk» աշխատության հայերեն թարգ­
մանությունը, վերծանումը եւ բազմակողմա­

նի քննությունն ավելի քան բավարար պետք 
է լինեին արդեն քառասունն անց բազմա­
փորձ գիտնականի համար՝ թեկնածուական 
դիսերտացիայի հայց ներկայացնելու, բայց 
Գեւորգ Աբգարյանն այդ ասպարեզն ընտ­
րել էր մի ավելի մեծ գիտական սխրանքի 
համար, եւ դրանից երկու տարի անց նա 
պաշտպանության ներկայացրեց հայ մատե­
նագրության մի ավելի պրոբլեմատիկ պատ­
մական երկի թեմա՝ «Սեբեոսի պատմությու­
նը եւ Անանունի առեղծվածը»: 1965 թվին 
Մատենադարանի գիտական խորհուրդը 
այդ դիսերտացիայի համար նրան շնորհեց 
ոչ թե թեկնածուի, այլ միանգամից բանասի­
րական գիտությունների դոկտորի գիտա­
կան աստիճան, ինչը հազվագյուտ երեւույթ 
է, եւ դա հաջողությամբ հաստատվեց նաեւ 
ՍՍՀՄ բարձրագույն որակավորման հանձ­
նաժողովի որոշմամբ։ 1965 թվին առանձին 
գրքով՝ նույն վերնագրով, այն լույս ընծայեց 
ՀԽՍՀ գիտությունների ակադեմիայի հրա­
տարակչությունը՝ 252 էջ ծավալով։ Բուն 
«Պատմություն Սեբեոսի» մատյանը, հա­
րուստ ծանոթագրություններով եւ բազմա­
լեզու հեղինակների մանրամասն քննության 
վկայակոչումներով, դոկտոր Գ. Աբգարյանը 
հրատարակեց 1979 թվին՝ 466 էջ ծավալով։

Գեւորգ Աբգարյանի աշխատությունները 
նվիրված են հայ միջնադարյան գրականու­

թյանը, ձեռագրագիտությանը, հայ-հունա­
կան, հայ-վրացական, հայ-սլավոնական, 
հայ-ֆրանսիական, հայ-գերմանական մա­
տենագրական աղերսներին, եվրոպական 
հայագիտության պատմությանը: Աբգարյա­
նը գերմաներենից հայերեն է թարգմանել 
Յոզեֆ Մարկվարտի, Հանս Վալտեր Պոլի, 
Լինոս Բենակիսի եւ այլոց հայագիտական 
ուսումնասիրությունները, լուսաբանել է մի­
ջին գերմաներենում արծարծված հայկական 
թեմաները, ինչպես եւ գերմանացի լեզվա­
բան Կարստի միջին հայերենի բառարանը: 
Նա սեւեռուն հետաքրքրություն էր տածում 
եվրոպական հայագիտության նշանավոր 
դեմքերի եւ հատկապես գերմանացի հա­
յագետների ուսումնասիրություններին. լայ­
նախոհ գիտնականի տեսադաշտում էին 
XX դարի Հայոց Մեծ եղեռնի մասին գեր­
մանացի հեղինակների գրական երկերն ու 
հրապարակումները: 1919 թվին Յ. Մարկ­
վարտը գրեց «Հայ ազգի ծագումը եւ վերած­
նունդը» (J. Markwart. Die Entstehung und 
Wiederherstellung der armenischen Nation, 
Berlin 1919) աշխատությունը, որտեղ «Նշա­
նաբանի զորությամբ են հնչում մարդասեր 
գիտնականի հետեւյալ խոսքերը՝ ընդդեմ հայ 
ժողովրդի ջարդարար Աբդուլ Համիդի. «Մեր 
սերունդներն անտարակույս պետք է ամոթից 
շառագունեն, երբ պատմության գրքերում 
կարդան կամ հարկադրված լինեն իրենց հա­
րեւաններից լսել այն մասին, որ Աբդուլ Համի­
դը, homo sapiens-ի այդ ցցուն հատանմուշը, 
համարձակություն է ունեցել իրեն կոչել գեր­
ման ժողովրդի բարեկամ» (Գ. Աբգարյան. 
Յ. Մարկվարտ. մահվան 100-ամյակի առթիվ, 
1965, «Պատմաբանասիրական հանդես», 
թիվ 2, էջ 151): Մարկվարտի այս գիրքը, որ 
դատապարտում է 1915—1916 թվերի ավե­
լի քան միլիոնուկես հայերի ցեղասպանու­
թյունը, լույս է տեսել 14 տարի ավելի վաղ, 
քան Ֆրանց Վերֆելի «Մուսա լեռան քառա­
սուն օրը» պատմավեպը (Franz Werfel. Die 
vierzig Tage des Musa Dagh.Erstausgabe 
in zwei Bänden: Band 1: Das Nahende. 
Zsolnay, Berlin 1933; Band 2: Die Kämpfe der 
Schwachen. Zsolnay, Berlin 1933.  էջ 7, 8

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ նրա հայրենանվեր գերդաստանը
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Մ. Ավետիսյանը, խորությամբ քննու­
թյան առնելով հեղափոխական շարժման 
ուղիների վերաբերյալ «Հնչակի» եւ «Արմե­
նիայի» ունեցած դիրքորոշումները, խիստ 
քննադատում է հնչակյան կուսակցության 
օրգանին, որի կարծիքով՝ «հայերի մինչեւ 
իսկ անյաջող շարժումները կը նպաստեն 
յեղափոխական գաղափարի տարածմա­
նը եւ ուժի աւելնալուն, եւ քանի որ գործ­
նական օրինակը աւելի շուտ կը ցնցէ ան­
տարբեր մնացած խաւերը եւ հալածումը 
տարածում է, ուրեմն որքան շատ զոհեր, 
այնքան ալ բազմապատիկ նոր հաւատա­
ցեալներ» («Արմէնիա», 1894 թ., թիվ 2)։ Այո՛, 
«Հնչակ» պարբերականի նման մոտեցում­

ները, թե մինչեւիսկ անհաջող շարժումները 
ժողովրդին կվարժեցնեն կռվին ու զոհին, 
հեգնական է նկատվում արմենականների 
առաջնորդի կողմից։ Դա էլ, ի վերջո, հաս­
կանալի ու տրամաբանական է, քանզի չի 
կարելի ամեն ջարդ ու կոտորած, ամեն մի 
անհաջողություն, յուրաքանչյուր դիրքի կո­
րուստ մի նոր քայլ համարել դեպի առաջ, 
դեպի նպատակակետ։

Անդրադառնալով իրենց պարբերականի 
որդեգրած ուղեգծին՝ Մ. Ավետիսյանը նշում 
է, որ «Արմենիան» սկզբից եւեթ խաղաղ 
դիվանագիտական միջոցների արդյունա­
վետ լինելու մտքի դեմ կռվելով եւ «ատոր 
հետ ալ քարոզելով, որ առանց բռնի մի­
ջոցների, առանց յեղափոխութեան կարելի 
չէ ազատութիւն ձեռք բերել, պարզեց նաեւ 
այն միտք, թէ ամեն մի յեղափոխութեան եւ 
ապստամբութեան իրենց նպատակին հաս­
նելուն համար անպատճառ պէտք է բարո­
յական եւ նիւթական ուժի նախապատրաս­
տութիւն» (նույն տեղում)։

Սա, անշուշտ, շատ կարեւոր, իրատե­
սական դիտարկում է, քանզի այնպիսի մի 
լուրջ ձեռնարկ, որպիսին արեւմտահայու­
թյան ազատագրության գործն էր, առանց 
նախապատրաստական վիթխարի աշ­
խատանքների, առանց նյութական եւ բա­
րոյական բոլոր ուժերի գործադրման, չէր 
կարող ապահովել հաջողություն։ Առանց 
այդ նախապատրաստության՝ եղած ապս­
տամբական շարժումը «…կրնայ առ­
նուազն ժողովրդի շղթաները փոփոխել 
ուրիշ շղթայների հետ։ Ազգերը ապստամ­

բութեամբ կրնան եւ ազատուիլ եւ ջնջուիլ» 
(նույն տեղում)։

Հետագայում գրած հոդվածներում Ավե­
տիսյանը հիմնավորում է այն դիտարկումը, 
որ հեղափոխական ձեռնարկներն ամեն 
տեղ եւ ամեն ժամանակ միօրինակ օգտա­
կար չեն։ Այն «ինչ որ տեղ օգտակար է կա­
մաւոր ղրկել, այն ինչ որ տեղ վնասակար. 
մէկ օր ստիպողական է զէնքի դրամ տալը, 
միւս օր կրնայ դեռ անօգուտ եւ յետաձգելի 
նկատուիլ, մէկ տեղ շարժում պէտք է անել, 
մի ուրիշ տեղ լուռ մնալ. ասպատակային 
խումբեր կրնան մի ժամանակ օգտակար 
լինել, ուրիշ ժամանակ անպայման վնասա­
կար» («Արմէնիա», 1894 թ., թիվ 20)։

Արմենական կուսակցության ղեկավարը 
խիստ քննադատական մոտեցում հանդես 
բերեց Հայկական հարցի, Արեւմտահայաս­
տանում նախանշված բարենորոգումների 
հանդեպ օտար միջամտությունների առն­
չությամբ։ Հատկապես սուր քննադատու­
թյան է ենթարկում եվրոպական դիվանագի­
տության եւ մամուլի հարուցած աղմկալից 
վեճերը հայոց կոտորածների շուրջ եւ այդ 
բոլորը համարում լոկ ձեւական (ֆիկտիվ) 
մի բան՝ որպես եվրոպական թերթերի ըն­
թերցողների ձանձրույթը մեղմելու միջոց։ 
Ընդ որում՝ նա շեշտադրում է, որ հայերը 
միշտ էլ միամտություն են ունեցել եվրոպա­
կան մամուլի երբեմնի հանած աղմուկներն 
իբրեւ պետությունների վճիռներ ընդունելու։

Նրա կարծիքով՝ Լոնդոնի, Պետերբուրգի 
կիսապաշտոնական թերթերի հրապարա­
կումներին «Եթէ նայուէր, մինչեւ այսօր 5 

անգամէն աւելի եւրոպեան մի բանակ Հա­
յաստան իջած պիտի լինէր 61-րդ յօդուածը 
գործադրելու համար։ Խորհրդարանական 
հայասէր ճառերը եթէ հաշուի գրուէին, Սուլ­
թանը վաղուց պէտք էր իր սնտուկներ կա­
պել տար Դամասկոս կամ Մեքքէ քաշուելու 
համար» («Արմէնիա», 1895 թ., թիվ 86)։

Մ. Ավետիսյանը հաստատապես համոզ­
ված է, որ եվրոպական մամուլով եւ դիվա­
նագիտական ճառերով հնչած այդ կարգի 
բոլոր սպառնալիքները «միայն պիտի ծա­
ռայեն Անգլիաին աւելի եւս հաստատուելու 
Եգիպտոսի մէջ, Ռուսիաին՝ իր պատերազ­
մական տուգանքների ստացումը փութաց­
նելու եւ Ալմանիաին ալ՝ երկաթուղիի արտօ­
նութիւններ վաստակելու» (նույն տեղում)։

Նա հեգնում է այն միամիտներին, որոնք 
եվրոպական մամուլից ու դիվանագիտու­
թյունից այնպիսի հույսեր ու հավատ են 
փայփայում, որ թվում է, թե մեր կողմից 
միայն «իրենց դիմելն է մնացեր, Եւրոպա 
կամ Ռուսիա գթութեան ձեռքեր բացած 
մեզ կսպասեն եւ Սասունի վրեժը քաղա­
քակիրթ աշխարհը պիտի հանէ թիւրքէն» 
(նույն տեղում)։

Եվ վերստին շեշտադրումը կատարվում 
է սեփական ուժերին ապավինելու ռազ­
մավարության վրա. «Սակայն հարցունեք 
մի անգամ, թէ մենք մեր արիւնակիցների 
վրայ ի՞նչ գութ ունեցանք, անոնց չկոտո­
րուելու միջոցներ տուինք, որ այժմ ալ կա­
րենայինք աւելի մեծ բաներ յուսալ օտար 
եւ նիւթապաշտ Եւրոպաէն» (նույն տեղում)։ 

Մկրտիչ Ավետիսյան
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Գ յուղի քանդմանը զուգահեռ փոխվում 
էին նաեւ մարդկային հատկանիշները, 

սովորույթները, բարքերը: Դատարկվում 
էր ոչ միայն բնակավայրը, նաեւ մարդու 
հոգին: Արհեստավորը ցավ է ապրում, նա 
այն եզակիներից է, որոնք չեն լքել իրենց 
ծննդավայրը, բայց ներքուստ չեն էլ կա­
րող մեղադրել լքողներին, քանի որ նրան­
ցից շատերը կեցության խնդրի առաջ 
են կանգնած:

Նկատենք նաեւ, որ խորհրդահայ ու 
սփյուռքահայ գյուղագրությունն ուներ 
հստակ տարբերություն: Առաջինը հայ 
գյուղացու ավանդական հատկանիշներին 
ավելացնում էր հեղափոխությանը նախոր­

դող ու հաջորդող շրջանի հայ 
գյուղացու կյանքի ու հոգեբա­
նության նոր հատկանիշները, 
շարունակում էր իր հողի վրա 
գոյությունը պահպանող անհա­
տի կենսափիլիսոփայության գե­
ղարվեստական կերպավորումը, 
երկրորդը բերում էր սոսկ անցյալ՝ 
մինչեւ 1915 թ. գյուղի կյանքի 
պատկերը, քանի որ արեւմտա­
հայ գյուղն այլեւս գոյություն չու­
ներ: Ստեղծվում էր բացառապես 
վերհուշի կամ կարոտի գրակա­
նություն:

Գրականությունն այն հայելին 
է, որում իրենց արտացոլանքն են 
գտնում յուրաքանչյուր ժամանա­
կաշրջանի պատմական ամենա­
կարեւոր իրադարձությունները: 
Այդպիսին է եղել միշտ մեր գրա­
կանությունը՝ Ավարայրից սկսած 
մինչեւ Արցախի ազատագրական 
կռիվներ: Այդպես էր նաեւ 19-րդ 
դարի վերջում. այդ ժամանակ էր, 
որ հայ գրականության մեջ սկիզբ 
առավ հայկական կոտորածների 
թեման: Հատկապես արեւմտա­
հայ շատ գրողներ իրենց ստեղ­
ծագործությունների առանցքը 
դարձրին ջարդերի նկարագրու­
թյունները՝ հնչեցնելով ազգային-

ազատագրական շարժման ու պայքարի 
կոչերը: Սակայն եղեռնապատումի գրա­
կանությունը, որպես օրինակ ունենալով 
մինչեւ 1915 թ. ստեղծված գրական այդ 
ժառանգությունը, ամբողջացավ ու ծա­
վալվեց, բնականաբար, Առաջին համաշ­
խարհային պատերազմի ավարտից հետո՝ 
1920—1930-ական թթ. եւ հետագա տաս­
նամյակներին: Ընդհանրական քննության 
առնելով այս գրականությունը՝ կարող ենք 
առանձնացնել նրա գլխավոր ուղղություն­
ները. նախ նահանջի գրականությունը, որ 
պատկերում էր սփյուռքահայության կյան­
քը, նրա սոցիալական վիճակը եւ հատկա­
պես ուծացման, նահանջի տագնապները 
(Շահան Շահնուր, Զարեհ Որբունի, Հրաչ 
Զարդարյան եւ ուրիշներ), ապա կարոտի 

գրականությունը, գյուղագրությունը, որ նա­
խաեղեռնյան գյուղի վերակենդանացումն 
էր (Համաստեղ, Հակոբ Մնձուրի, Վազգեն 
Շուշանյան, Բենիամին Նուրիկյան, Վահե 
Հայկ եւ ուրիշներ):

19-րդ դարի 20-ական թվականների 
սփյուռքահայ գրականության մեջ ֆրանսա­
հայ երիտասարդ գրողներ Շահան Շահնու­
րի, Զարեհ Որբունու, Հրաչ Զարդարյանի, 
Նիկողոս Սարաֆյանի, Նշան Պեշիկթաշլ յա­
նի եւ ուրիշների կողմից ձեւավորվեց նա­
հանջի գրականությունը, որի համար հենք 
հանդիսացան «Մենք» գրական շարժումը 
եւ Շ. Շահնուրի «Նահանջը առանց երգի» 
վեպը: Նահանջի գրականությունը միտված 
էր նահանջի դեմն առնելու, սթափեցնելու 
օտար ափերում դեգերող հայորդիներին, 
նրանց հետ բերելու ազգային ակունքներ:

Շ. Շահնուրն իր վեպով դարձավ նահան­
ջի գրականության դրոշակիրը: 1929 թ. նա 
հրատարակեց իր «Նահանջը առանց երգի 
կամ պատկերազարդ պատմություն հա­
յոց» վեպը: Առաջին վերնագրով Շահնուրը 
հուշում է վեպում պատկերվող ազգային 
նահանջը, իսկ երկրորդ վերնագրով, ինչ­
պես իրավացիորեն նկատել է սփյուռքահայ 
գրականագետ Ժ. Դանիել յանը, «Շահնուր 
հայոց պատմութիւնը կու տա մեր ժամա­
նակներուն չգերազանցուած գեղարուես­
տական ոճով մը» (Շահնուրեան ընթեր­
ցումներ, Բեյրութ, 1933, էջ 156—157):

Որբունու «Հալածվածները» վիպաշա­
րի ընդհանուր խորագիրը ճշգրիտ է բնու­
թագրում նրա ստեղծագործության, նաեւ 
պատմվածքների թեմատիկ ու գաղափա­
րական ուղղվածությունը: Գրողն իր ամբողջ 
ստեղծագործության մեջ ուշադրությունը 
բեւեռում է կապիտալիստական աշխար­
հի զոհերի, կյանքի կողմից հալածվածների 
ճակատագրերի քննությանը: Նրա հերոս­
ներն ամենատարբեր ազգության են պատ­
կանում, բնականաբար նաեւ հայեր են: 
Սփյուռքահայ գրողին, անշուշտ, առաջին 
հերթին պիտի զբաղեցներ իր ազգակիցնե­
րի ճակատագիրը, հայրենի տանից փախս­
տական դարձած, օտար աշխարհ ընկած 
հայ ընտանիքների ու անհատների՝ կյանքի 
կողմից հալածվածների ճակատագիրը:

Որբունին իր ստեղծագործությամբ այն 
գաղափարն է արտահայտել, որ ազգային 
ինքնաճանաչման հասնելու համար նախ 
պետք է ճանաչել սեփական թերություննե­
րը: Հայոց պատմության բազմաթիվ էջեր 
են ողողված արյունով ու լացով: Ազգային 
վերահաս աղետը մոռանալ հնարավոր չէ: 
Ասել է թե՝ ողբերգական անցյալը շարու­
նակել է հայ մարդու համար մնալ օրվա 
խնդիր: Այդ խնդրով էին պայմանավորված 
հայ մարդու վաղվա օրն ու ճակատագիրը, 
իր պատմվածքների կերպարների հուսա­
հատական վիճակը հայրենիքից հեռու:

Որբունու հերոսներն էլ, ինչպես Շահ­
նուրի «Նահանջ առանց երգի» վեպի հե­
րոսները, հեղինակային խոհերի ու գաղա­
փարների կրողներ են՝ ընդհանրացված 
կերպարներ: Սուրենն ազգային ասելիքի 
կրողն է: Սուրենն սկսում է մի զրույց, որի 
միջոցով գրողը վերհանում է պատմության 
սխալներն ու թերությունները: Նրա խոս­
քերը փրկության ափեր որոնող մարդու 
մտահոգությունների արդյունք են, որոնք 
հաճախ հնչում են նաեւ որպես դատա­
պարտումներ: Այդպես է նաեւ Որբունու 
հերոսների դեպքում, ինչպիսին, օրինակ, 
«Տիտըռոյի արձան» պատմվածքի հերոս 
Մելքոնն է:

Որբունու կերտած բոլոր կերպարներում 
առկա են հալածական մարդու հոգեբանու­
թյունն ու աշխարհընկալումը: Հերոսների 
հոգեկան այդ անկայուն վիճակը դրսեւոր­
վում է տարբեր վիճակներում:

«Տիտըռոյի արձանը» պատմվածքի հե­
րոս Մել քոնը քսան տարուց ավելի է՝ ապ­
րում էր Ֆրանսիայում՝ Սրվակների փո­
ղոցում. «Թէ ուրկէ՞ առած էր սրուակներ 
անունը, շատ զբաղեցուցած էր Մել քոնի 
միտքը՝ որ նախապատուութիւն տըւած ըլ­
լալով Հայաստանի եւ իր շուրջի ժողովուրդ­
ներու պատմութեան, քսան տարի վերջ դեռ 
այդ հարցականը թաղուած կը մնար մտքին 
խորքը… Օրուան ամէն պահերուն աղմկոտ 
էր Սրուակներու փողոցը հացագործներով, 
աժան ճաշարաններով, գինետուններով, 
սրճարաններով, գարեջրատուններով, լուա­
ցարաններով, նպարեղէնի եւ բանջարեղէնի 
կրպակներով, պանդոկներով։  էջ 6

Մ. Ավետիսյանը քաղաքական, ռազմավա­
րական բոլոր կարեւոր հարցերում համա­
կարծիք եւ համախորհուրդ էր իր ուսուցչի՝ 
թերթի խմբագրապետ Մ. Փորթուգալ յա­
նի հետ։ Ինքը՝ խմբագրապետը, մեծապես 
վստահում էր իր աշակերտին եւ նրան էր 
հանձնարարում խմբագրական առաջնոր­
դողների դեր կատարող հրապարակումնե­
րի նախապատրաստումը։

Իր վերջին հոդվածներից մեկում՝ հրա­
պարակված 1896 թ. մայիսի 16-ին («Յուսա­
հատի՞լ թէ նորէն սկսիլ») արմենականների 
առաջնորդն իրեն հատուկ իրապաշտու­
թյամբ նշում է, որ Տաճկահայաստանը սգի, 
սովի եւ ավերման մեջ է, եւ այդ վիճակը 
օրըստօրե ավելի կսաստկանա. «...գաղթա­
կանութեան երամներն ամեն գաւառներէ 
անդադար կը չուեն հայրենի երկիր բուե­
րի եւ մարդագազանների թողլով... թիւրք 
կառավարութիւնը Հայաստանը հայերէ 
դատարկելու այլ եւս մի արգելք չտեսներ» 
(«Արմէնիա», 1896 թ., թիվ 81)։ Նրա խորին 
համոզմամբ, այդ ամենը պլանավորված է 
եւ կատարվում է Օսմանյան կայսրության 
բարձրագույն իշխանությունների հովանա­
վորությամբ ու հրահրումով։ Ահա թե ինչու 
հրապարակախոսն աներկբա պնդում է, 
որ օսմանյան կառավարությունը հայ հե­
ղափոխականների ուրվականը չէ, որ հա­
լածում ու հետապնդում է, այլ «ուղղակի իր 
համար անշահ եւ վտանգաւոր համարելով 
հայ տարրի գոյութիւնը, որոշ յատակագծով 
բնաջնջելու գործը առաջ կը տանի» (նույն 

տեղում)։ Սա շատ ուշագրավ պնդում եւ 
հիմնավորում է, որը ցույց է տալիս ժամա­
նակի հայ հասարակական-քաղաքական 
մտքի լրջության ու հասունացածության աս­
տիճանը։

Ուրեմն, 19-րդ դարի 90-ական թվական­
ների կեսերին հայ հասարակական-քա­
ղաքական գիտակցության մեջ արդեն 
արմատավորվում էր այն միտքը, որ հայ ժո­
ղովրդի դեմ մահու եւ բնաջնջման պլաններ 
են մտահղացվում եւ իրագործվում թուրքա­
կան բարձր իշխանությունների եւ անձամբ 
սուլթան Համիդի կողմից։

Մ. Ավետիսյանը, հանգամանքների թե­
լադրականով, 1895 թվականի սկզբին վե­
րադարձել էր Վան եւ անմիջականորեն ղե­
կավարում էր թուրքական ջարդարարների 
դեմ ինքնապաշտպանություն կազմակեր­
պելու աշխատանքները։ Նրա՝ Վան ժամա­
նելուն պես կազմակերպչական նախա­
պատրաստական աշխատանքները մտան 
եռուն փուլ։ Վանում անօրինակ ոգեւորու­
թյուն է առաջանում թե՛ կուսակցական ըն­
կերների ու համակիրների եւ թե՛ ժողովրդի 
շրջանում։ Նա, գիշեր-ցերեկ շրջելով թաղից 
թաղ, տնից տուն, նոր խմբեր է կազմավո­
րում, իսկ շաբաթը մեկ խմբերը տանում 
Վարագա լեռը՝ նշանառության եւ զինա­
վարժության փորձերի համար։ Արմենա­
կանների առաջնորդի տունը պաշտոնա­
կան կենտրոնատեղի է դառնում ժողովների 
եւ խորհրդակցությունների համար, ուր հա­
վաքվում էին զինվորական մասի վարիչ­
ներն ու Վանի մտավորական ընտրանին։

Վանի ինքնապաշտպանությունն սկսվեց 
1896 թ. հունիսի 3-ից եւ տեւեց մեկ շաբաթ։ 
Ինքնապաշտպանության ոգին եւ փաստացի 
ղեկավարը Մ. Ավետիսյանն էր, որն էլ առաջ­
նորդեց ինքնապաշտպանական խմբերի 
անցումը դեպի պարսկական սահմանը։ Սա­
կայն եվրոպական հյուպատոսների դավա­
դիր մեղսակցությամբ այդ խմբերը հայտն­
վեցին թուրքական եւ քրդական խաժամուժի 
աքցանում եւ գրեթե գլխովին ոչնչացվեցին 
(Եր. Տէր-Մկրտչեան, Գանձեր Վասպուրակա­
նի, Պոսթոն, հատ. 1, 1960 թ., էջ 464)։

«Արմենիա» պարբերականը 1896 թ. 
օգոստոսի 22-ին հրապարակել էր խմբագ­
րակազմի ցավակցականը։ Մեջտեղում 
նահատակ Ավետիսյանի դիմանկարն էր՝ 
առնված սգո երիզների մեջ։ Ընթերցողնե­
րին գուժելով իր նախկին աշխատակցի 
կորստի մասին՝ պարբերականը նշում է, 
որ հայ հեղափոխությունը տասնյակ տարի­
ներ ի վեր շատ մեծ կորուստներ ունեցավ, 
բայց «…ոչ մին կը հաւասարի ներկայ կո­
րուստին։ Այո՛, շատ կտրիճներ նահատա­
կուեցան ցարդ, ոմանք գիտակցութեամբ 
եւ ոմանք անգիտակցաբար թելադրուելով 
ուրիշներէն. բայց ոչ մին կարող է համեմա­
տուիլ մեր սիրելի դիւցազնի հետ» («Արմէ­
նիա», 1896 թ., թիվ 7)։

Այնուհետեւ ասված է, որ Վանում նրա­
նով կսքանչանային ոչ միայն հայերը, Վանի 
ողջ հայ հասարակությունը, այլեւ օտար­
ները, նույնիսկ հյուպատոսներն ու խաղա­
ղասեր նահանգապետը, որոնք նկատելով 

«Աւետիսեանի խոհեմ վարուողութեամբ եւ 

իր կազմակերպեալ խումբերով օրինակե­

լի կարգապահութիւնն ու խաղաղասիրա­

կան ձգտումները, յոյս կը ներշնչէին Վանայ 

ընդհանուր կոտորածէ ազատ մնալուն» 

(նույն տեղում)։

Հայ հեղափոխական շարժման տարեգ­

րության մեջ Մկրտիչ Ավետիսյանի կերպա­

րը բացառիկ է որպես սրի հերոս եւ որպես 

խոսքի հերոս, առաքինություններ, որոն­

ցում նա հավասարապես անզուգական էր։

Արմեն ԿԱՐԱՊԵՏՅԱՆ
Պատմական գիտ. թեկնածու

հրապարակախոսը

Զարեհ Որբունու պատմվածքները
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 էջ 3
Գրականության նյութ են դառնում նրա 

անհատական կյանքը, խոհերն ու հույզե­
րը: Նյութի փոփոխությունը փոխում է նաեւ 
գրականության հերոսի տեսակն ու նկարա­
գիրը: Գրականության հիմնական նպատա­
կը դառնում են արդիական նյութի գեղար­
վեստական յուրացումն ու ժամանակակից 
հերոսի կենսահոգեբանական առանձնա­
հատկությունների բացահայտումը:

Այս կողմնորոշումը մղում է առաջադ­
րելու մի շարք հարցեր. ո՞վ է ժամանակի, 
այսինքն՝ 1960—1980-ականների գրակա­
նության հերոսը, ի՞նչ տվ յալներով է աչքի 
ընկնում, ինչքանո՞վ է կրում կյանքի կենդա­
նի լիցքերը, ինչպե՞ս է իր մեջ կրում ժամա­
նակը, ի՞նչ հարցեր են մտահոգում նրան, 
ինչպե՞ս եւ ինչքանո՞վ է իմաստավորում եւ 
ընդհանրացնում կյանքը:

Այս հարցերին միանգամից պատասխա­
նելը ե՛ւ անհնարին է, ե՛ւ սխալ: Այդ հարցերի 
պատասխանը պետք է տա գեղարվեստա­
կան արձակը:

Ժամանակն ստեղծում է աշխարհըն­
կալման միասնական հոսանքներ, այսպես 
կոչված՝ սերնդային միասնական հոգե­
բանություն, ինչն ակնհայտ է արձակի այն 
ներկայացուցիչների ստեղծագործության 
մեջ, որոնց ասում ենք 60-ականների սե­
րունդ, այսինքն՝ գրողներ, ովքեր խորհրդա­

յին իրականության մեջ գրական ասպարեզ 
մտան 1960-ականների շատ ու շատ կող­
մերով բարենպաստ ժամանակներում, այլ 
կերպ՝ Ստալինի պաշտամունքի վերջնական 
հաղթահարման, խրուշչով յան ձնհալի, գա­
ղափարական սահմանափակումների թու­
լացման եւ համեմատաբար ազատ մտածո­
ղության երկար սպասված տարիներին:

1960-ականների սերունդը բերեց գրա­
կան հերոսի իր նախասիրած տարբերակը, 
կյանքի իր ըմբռնումն ու կյանքի խորքերի 
բացահայտման իր սկզբունքները: Տարբեր 
են նաեւ գրական հնարավորությունները, 
եւ անհնար է մեկ ընդհանուր հայտարարի 
բերել գրական այն վաստակը, որ ստեղծել 
են մի կողմից բուն 1960-ականների սերն­
դի ներկայացուցիչները՝ Հրանտ Մաթեւո­
սյանը, Վարդգես Պետրոսյանը, Զորայր 
Խալափյանը, Պերճ Զեյթունցյանը, Մու­
շեղ Գալ շոյանը, Հովհաննես Մել քոնյանը, 
Աղասի Այվազ յանը, Ռուբեն Հովսեփյանը, 
Նորայր Ադալ յանը, Վահագն Գրիգորյանը, 
Ալեքսան Մեխակյանը, մյուս կողմից՝ ավելի 
վաղ հանդես եկած եւ այս շրջանում իրենց 
լիարժեքորեն բացահայտած ավագները՝ 
Սերո Խանզադյանը, Մկրտիչ Սարգսյանը, 
Անահիտ Սահինյանը, Ստեփան Ալաջա­
ջյանը, Խաժակ Գյուլնազարյանը, Հովհան­
նես Ղուկասյանը, Միքայել Շաթիրյանը, 
Գեղամ Սեւանը, Աբիգ Ավագյանը, Վալտեր 

եւ Ռաֆայել Արամյանները, Բաղիշ Հովսե­
փյանը եւ ուրիշներ:

Կքննարկենք միայն առաջին խմբի գրող­
ների երկերը:

Մինչ այդ անհրաժեշտ է պարզել եւս մեկ 
հարց՝ կենսական ի՞նչ նյութ է շրջանառու­
թյան մեջ դրվում այս գրողների կողմից, 
ինչո՞վ է պայմանավորված գրական հերո­
սի նկարագիրը: Այնուհետեւ հարկավոր է 
այդ կերպարը հարաբերության մեջ դնել 
իրականության կենսական հարստության 
հետ եւ ճշտել՝ կենսական նյութի գրական 
յուրացման ի՞նչ սկզբունքներ են գործում 
ժամանակակից արձակում, եւ արդյո՞ք ամ­
բողջությամբ է հայտնաբերված ժամանա­
կի հերոսի լիարժեք կերպարը, իսկ եթե չի 
հայտնաբերված, ապա ո՞վ է նա, ի՞նչ վիճակ­
ներ է ապրում, եւ ի՞նչ կենսափիլիսոփայու­
թյուն է հատկանշական նրան:

Գրականության մեջ կյանքի զարգացման 
աստիճանի ապահովումը հիմնականում 
պայմանավորված է այդ իրականությունն իր 
մեջ կրող անհատի եւ համապատասխան 
նյութի առկայությամբ: Հերոսի տեսակի, նրա 
ներաշխարհի բացահայտման սկզբունքնե­
րի, նրա ապրած վիճակների ու հարաբերու­
թյունների գեղարվեստական յուրացմամբ էլ 
ճշտվում են գրողի ասելիքն ու դիրքորոշու­
մը: Այս առումով ճիշտ է Անատոլի Բոչարո­
վը. «Նոր արվեստը երբեք չի սկսվում նոր 
ձեւերից, այլ միշտ՝ նոր հերոսից: Այս հայտ­
նի ձեւակերպումը ցույց է տալիս ոչ միայն 
բովանդակության առաջնայնությունը ձեւի 
համեմատ, այն հերոսի կերպարի մեջ հաս­
տատում եւ կիզակետում է հասարակական 
իրականության դիալեկտիկական միաս­
նությունն ու հեղինակային հայեցակետը»։ 
Հարցի դրվածքը հայ արձակին նվիրված 
հոդվածներից մեկում (1971) այդպես է ներ­
կայացնում նաեւ Սերգեյ Սարինյանը. «Հիմ­
նական հարցը, որ տեսական ու գործնական 
իր ամբողջ նշանակությամբ է առաջադր­
վում, գրականության արդիականությունն է: 
Խնդրի իմաստը տվյալ դեպքում հանգում է 
ոչ միայն եւ ոչ այնքան պոետիկական ինչ-
ինչ ձեւերի յուրացմանը, ինչպես ենթադրում 
են «նորարարության» որոշ երկրպագուներ, 
որքան թեմայի, գլխավոր հերոսի եւ գեղա­
գիտական իդեալի որոնումներին» (Ս. Սարի­
նյան, Քննադատությունը եւ գեղարվեստա­
կան զարգացումը, 1973, էջ 151):

Թվարկված գրողների շրջանառու նյու­
թը բավականին հարուստ է ու բազմակող­
մանի. ընդգրկում է ժամանակակից գյուղն 
ու քաղաքը, 20-րդ դարի համամարդկային 
հետաքրքրություն ներկայացնող, նաեւ տե­
ղական նշանակություն ունեցող որոշ կա­
րեւոր հարցեր, այսօրվա բարդ հոգեբանա­
կան կյանքով ապրող մարդն ու այդ մարդու 
հիշողության մեջ բեկված պատմությունը 
(հիմնականում 1915 թվական, Երկրորդ 
համաշխարհային պատերազմ): Նյութի 
այս ոլորտի մեջ ամեն մի գրող ստեղծում է 
իր նրբերանգը, ասելիքի վերարտադրման 
իր եղանակը:

Վաթսունականների արձակում բավա­
կանին հաղթահարվել է սխեմատիզմը. 
չկան նախապես տրված կամ պարտադր­
ված կաղապարներ, գրողի ընտրությունն 
ազատ է, իսկ վերարտադրման հնարա­
վորությունը՝ անսպառ: Այս ազատության 
պայմաններում սխեմատիկ կերպարնե­
րից, ամեն ինչ համահարթեցնող ու ինքնու­
րույնությունը թուլացնող գաղափարական 
կարծրատիպերից անցում է կատարվում 
անհատականությունների պատկերմանը: 
Անձնավորությունը վերցվում է իր անհա­
տական կյանքի համակցական կապերի 
մեջ, ինչը եւ նպաստում է տիպային դաջ­
վածքից անցնելու հոսող կյանքի պատկեր­
մանը, կյանքի հորդումը գրականության 
մեջ խարխլում է պատրաստի կաղապար­
ների շրջանակները. գրողներն իրենք են 
ստեղծում իրենց շրջանակները: Ստեղծա­
գործական այս ազատությունը գնահատելի 
է գլխավորապես այն դեպքում, երբ արձա­
գանքում է հանրային տրամադրություն­
ներին, անհատի մեջ խտացնում ընթացիկ 
կյանքին հատկանշական այն խոր եւ բարդ 
հարցադրումները, որոնք, յուրաքանչյուրի 
մեջ ունեցած իրենց անհատական դրսեւո­
րումներով հանդերձ, ունեն մեկ գլխավոր 
ակունք: Միայն այս պայմանով արդյունք 
կտա սխեմաների հաղթահարումը, հակա­
ռակ դեպքում գաղափարական կաղապա­
րին կփոխարինի անհատական կյանքի 
ձանձրալի փորփրումը, որ այլ բան չէ, քան 
մտավոր ճահիճ:

Շարունակելի

Դավիթ ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ
Բանասիրական գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր

 էջ 5
Այդ պանդոկներէն մէկուն ձեղնա­

յարկը կը բնակէր Մելքոն քսան տարիէ 
ի վեր, ու այդ փողոցը քիչ մը իր հայ­
րենիքն էր եղած» (Զ. Որբունի, Վարձու 
սենեակ, Փարիզ, 1939, էջ, 313): Այդ 
փողոցից քիչ հեռու՝ Պոնաբարդ փողո­
ցում՝ լուսանկարչատան առջեւ, ժամա­
նակին հաճախ էր կանգ առել Շահնու­
րի վեպի հերոս Պետրոսն ու սպասել 
Նենեթին: Պետրոսը պոլսեցուն հատուկ 
ճարպկությամբ կարողացել էր ընտե­
լանալ նոր միջավայրին, գտնել հոգե­
հարազատ զբաղմունք՝ աշխատանքի 
անցնելով «Մեծ ծառուղիներ» անվանու­
մը կրող լուսանկարչատանը: Այստեղ՝ 
ճանաչված լուսանկարչի մոտ, մնացել 
էր երկու տարի, կատարելագործել իր 
արհեստը՝ «սորուելով նրբութիւններ, 
պզտիկ խաղեր, որոնց շնորհիւ լուսան­
կարիչ մը կը հաւակնի արուեստագէտ 
եղած ըլլալ»: Շատ չէր պահանջվել նրա­
նից, որ ընտելանա Փարիզի կենսակեր­
պին: Աշխատանքն ու սերը նրան ավելի 
են մերձեցրել փարիզ յան բարքերին ու 
մթնոլորտին:

Պատահական չէ, որ Որբունին շահ­
նուրյան հերոսներին հիշեցնող նման սկիզբ 
է ընտրում իր պատմվածքին՝ ակնարկելով 
Շահնուրի հերոսներին:

Ազգային պատմությունն անմիջակա­
նորեն առնչվում է տվ յալ ազգի յուրաքան­

չյուր ներկայացուցչի պատմությանը, յու­
րաքանչ յուր անհատի կենսագրությանը: 
Ազգի ամեն ներկայացուցիչ մի մասնիկն 
է իր երկրի ու ժողովրդի պատմության: Իր 
կենսակերպով ազգի պատմություն ու նկա­
րագիր է կերտում: Շահնուրի նման Որբու­

նին եւս անդրադառնում է օտար ափե­
րում իրենց կյանքն ապրող հայերին, 
որոնց նահանջի պատմությունն իրենց 
ազգային պատմությունից սկսվում է սի­
րուց: Սերն ու ազգային պատմությունը 
միահյուսված իրողություններ են: Սերն 
ու ընտանիքը նպաստում են ազգային 
արժեքների պահպանմանն ու տարած­
մանը: Առավել դժվար է այդ արժեքների 
պահպանումն օտար հողում, երբ առկա 
են տարբեր ազգերի, այս դեպքում՝ հա­
յերի եւ ֆրանսիացիների գաղափար­
ների ու ըմբռնումների տարբերություն 
ու բախում:

Օտար հողում ազգային դիմագծից 
հեռացումն առաջին հերթին սկսվում, 
ապա շարունակվում է «ազատ» բար­
քերին տրվելով, հրապուրանքներով 
ու գայթակղություններով: «Շահնուրը 
ողջ վեպի միջով անց է կացնում գերա­
գույն մի միտք՝ օտար սերը ազգային 
առումով նույնքան այլասերող է, որքան 
օտար լեզվի օգտագործումը, բաներ, 
որոնք, սակայն, որպես անխուսափելի 
պարտադրանք կախված են հող ու հայ­
րենիք կորցրած սերունդների գլխին» 
(Ա. Ավագյան, Պատկերազարդ պատ­

մություն Շահան Շահնուրի, Երեւան, 2004, 
էջ 77):

Սերը, ներհյուսված ազգային պատմու­
թյանն ու մարդկային ճակատագրին, դառ­
նում է ազգային պատմության մոռացման 

պատճառ: Այդ երեկո Մել քոնը կանգնած 
էր Տիտըռոյի արձանի պատվանդանի մոտ 
եւ մտածում էր իր կյանքի, դժվարին օրերի 
մասին. «Գլխահակ ու մսկոտ, Մելքոն նա­
յուածքովը կը հետեւէր մայթին վրայ ան­
ցորդներու ոտքերէն հոս-հոն շպրտուած 
տերեւներուն խժալուր աղմուկին, որ կար­
ծես ոտնակոխ համեստ սիրտի մը կսկիծը 
ըլլար։ Թէեւ նոյեմբերի օդին թացութեա­
նը կպչող ցուրտը տրտում արտայայտու­
թիւն մը կուտայ մարդուն, բայց Մել քոնի 
տրտմութեան պատճառը ուրիշ էր։ Ամբողջ 
օրը դիմեր էր ծանօթներու, փոքրիկ փոխա­
ռութեան մը համար, բայց ամէն անգամ որ 
ուզած էր յայտնել իր այցելութեան նպատա­
կը, անմղելի զգացում մը արգելք հանդի­
սացած էր» (Զ. Որբունի, Վարձու սենեակ, 
էջ 314):

Դիմացինին ամեն անգամ թվում էր, որ 
Մել քոնը հիվանդ է, բայց նա հիվանդ չէր, 
գումար ուզելն էր հիվանդացնող գործոն: 
Ժամանակին թանկարժեք գրքերի խանութ 
էր ունեցել եւ այդպես կարողացել էլ հա­
նապազօրյա հացը վաստակել, բայց վրա 
էր հասել պատերազմը, ու ամեն ինչ կորց­
րել էր: Իրեն աքսորել էին Գերմանիա, իսկ 
խանութը կողոպտել էին: Այդպես մնացել էր 
առանց աշխատանքի եւ առանց դրամի:

Շարունակելի

Մերի ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ
Բանասիրական գիտ. թեկնածու

Վաթսունականների արձակագիրներ.  
ժամանակը եւ հերոսը

Զարեհ Որբունու պատմվածքները
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 էջ 3
Այստեղ պահպանվում են նաեւ այլ ժողո­

վուրդների պատմությանն ու մշակույթին, 
ինչպես նաեւ հայ գործիչների միջազգային 
առնչություններին վերաբերող բազմաթիվ 
վավերագրեր, մի շարք օտարազգի գրող­
ների ու արվեստագետների տարաբնույթ 
գրություններ եւ գործեր:

Մշակութային մեծ արժեքներ անթեղած 
այս կառույցը կատարել եւ կատարում է 
մի քանի հիմնական գործառույթներ, գու­
ցե ճիշտ է ասել՝ առաքելություններ, որոնք 
կազմում են նրա կենսագործունեության հա­
յեցակարգն ու գոյության իմաստը: Ամենա­
հիմնականն ազգային մշակույթի գենոֆոն­
դի զգալի մասը հանդիսացող արժեքների 
պահպանումը եւ հնարավորինս անաղարտ 
հանձնումն է եկող սերունդներին:

Թանգարանի ֆոնդերն ու հավաքածու­
ները պահպանվում են հատուկ ֆոնդա­
դարաններում, որոնք աստիճանաբար 
հագեցվում են պահպանության համար 
անհրաժշտ միջոցներով: Ֆոնդադարան­
ները զատված են ըստ հայ մշակույթի՝ 
վերը արդեն նշված չորս խոշոր բնագա­
վառների. ֆոնդերը 4-ն են՝ գրական, թա­
տերական, երաժշտական եւ կինոյի: Ընդ 
որում, կատարված են նաեւ որոշ ներքին 
տարանջատումներ՝ ըստ նյութերի տեսակ­
ների: Այսպես՝ գրական ֆոնդերը զատված 
են ըստ ձեռագիր գործերի (ձեռագրատուն) 
եւ ըստ հուշային առարկաների (լուսա­
նկարներ, անձնական իրեր, կերպարվեստի 
գործեր եւ այլն (հուշային բաժին)): Թատե­
րական ֆոնդերից զատ՝ առանձին ֆոնդա­
դարանում պահպանվում են հայ թատրոնի 
պատմությանը վերաբերող լուսանկարներ, 
կերպարվեստի գործեր եւ բեմական հա­
գուստներ: Առանձնացված են նաեւ թան­
գարանի ունեցած գրականությունը (գրա­
դարան) եւ ձայնային ու տեսային նյութերը 
(տեսա-ձայնադարան):

Ավելի քան 500 ֆոնդերի ու հավաքա­
ծուների ընդգրկմամբ ամենահարուստը 
գրական ֆոնդային բաժինն է: Հարուստ 
է հատկապես գրական ձեռագրային են­

թաբաժինը՝ ձեռագրատունը, որտեղ այ­
սօրվա տվ յալներով՝ պահպանվում է մոտ 
400 000 միավոր: Ամենահին նմուշը Սա­
յաթ-Նովայի երգերի ինքնագիր տետրն է՝ 
Դավթարը՝ ստեղծված 1750-ական թվա­
կաններին: Թանգարանի հիմնադիր Ե. 
Շահազիզի բերած արխիվները համալրվել 
են թե՛ նոր շրջանի արեւելահայ ու արեւմ­
տահայ եւ թե՛ խորհրդահայ ու սփյուռքա­
հայ գրողների ձեռագրերով: Արժեքավոր 
է հայ նոր գրականության հիմնադիր, մեծ 
լուսավորիչ Խաչատուր Աբով յանի ֆոնդը: 
Այստեղ, նրա «Վերք Հայաստանի» անմահ 
վեպի եւ այլ գործերի սեւագիր ու մաքրա­
գիր օրինակներից զատ, նշանակալից են 
նաեւ գրողի ստացած նամակները, որոնց 
հեղինակներից հիշատակության արժանի 
են օտարազգի մի շարք անվանի դեմքեր՝ 
Աբիխ, Պարրոտ, Պետերման եւ այլք: Հա­
րուստ են նաեւ Գ. Սունդուկյանի, Թ. Ազա­
տյանի, Ա. Շիրվանզադեի, Գ. Զոհրապի, Մ. 
Մեծարենցի, Հ. Թումանյանի, Ե. Չարենցի 
եւ մի շարք այլ գրողների ֆոնդերը, իսկ 
ամենայն հայոց բանաստեղծի ձեռագրե­
րը բացահայտում են թե՛ մեծ բանաստեղծ 
եւ թե՛ մանկագիր, թարգմանիչ, ուսում­
նասիրող ու ազգային գործիչ Հովհաննես 
Թումանյանին: Անչափ տպավորիչ են մեր 
բանաստեղծական արվեստի մյուս գագա­
թի՝ Եղիշե Չարենցի ձեռագրերը, հատկա­
պես այն գործերը, որոնք երկար տարիներ 
փրկության նպատակով ի պահ տրված են 
եղել հողին եւ կյանք վերադառնալուց հետո 
մասամբ վերականգնվել. ցավոք, դրանց 
մի մասը մնացել է փշրված վիճակում: Հայ-
ֆրանսիական գրական ու մշակութային 
առնչությունների մի անսպառ նշխարա­
պահոց է հատկապես Արշակ Չոպանյանի 
ֆոնդը, որտեղ, բազմաթիվ այլ նյութերից 
զատ, առկա են նաեւ նրա գրած ու ստա­
ցած հարյուրավոր հայերեն, ֆրանսերեն եւ 
այլ լեզուներով նամակներ: Ստացած նա­
մակների հեղինակների մեջ կան այնպիսի 
փառահեղ անուններ, ինչպիսիք են Ա. Դո­
դեն, Է. Զոլան, Պ. Էլ յուարը, Ժ. Ժորեսը, Պ. 
Լոթին, Ֆ. Կոպպեն, Ս. Մալարմեն, Ֆ. Մակ­

լերը, Ա. Մեյեն, Ֆ. Միստրալը, Ռ. Ռոլանը, 
Է. Վերհառնը, Ֆ. Վերֆելը, Ա. Ֆրանսը եւ 
շատ ուրիշներ:

Թանգարանի այս ֆոնդային ենթաբաժ­
նում մշտամնա ներկայություն ունի տվ յալ 
ժամանակաշրջանի գրեթե ողջ հայ գրա­
կանությունը՝ իր հիմնական դրսեւորում­
ներով: Իրենց ձեռագրային հարուստ ժա­
ռանգությամբ այստեղ ներկա են նաեւ 
հայագիտության մի շարք երախտավոր­
ներ (Մ. Էմին, Հ. Աճառյան, Մ. Աբեղյան, Ստ. 
Մալխասյանց եւ այլք): Ձեռագրատանն 
են պահպանվում նաեւ տարբեր գրական 
ու գիտական կազմակերպությունների, 
խմբագրությունների, կրթական ու մշա­
կութային հաստատությունների վերաբե­
րող ձեռագիր նյութեր, ինչպես նաեւ իրենց 
բնույթով ու ժանրային դասակարգմամբ 
առանձնացված հավաքածուներ: Հիշար­
ժան են հատկապես մեծն Ջիվանու ժողո­
ված բազմաթիվ հայ աշուղների գործերը: 
Թանգարանի ձեռագրատունը պատմաժա­
մանակային իմաստով կարելի է համարել 

Մաշտոցյան մայր ձեռագրատան շարունա­
կությունը:

Գրական ֆոնդում կան անձնական 
եւ հիմնարկ-կազմակերպություններին, 
ուսումնական հաստատություններին եւ 
խմբագրություններին վերաբերող ֆոնդեր 
ու հավաքածուներ: Այստեղ պահվում են 
խմբագրությունների արխիվներ, հնատիպ 
գրքեր, վավերագրեր: Ֆոնդերում գտնվող 
հայագիտական ուսումնասիրությունների եւ 
նյութերի մեջ հանդիպում են 17—18-րդ դա­
րերից եւ ավելի վաղ ժամանակներից եկող 
փաստաթղթեր, մնացած նյութերը գերազան­
ցապես վերաբերում են 19—20-րդ դարերի 
մշակութային կյանքին: Թանգարանի գրա­
կան բաժնում պահվում են արձակ, չափածո, 
դրմատիկական (մեծ մասամբ ինքնագիր) 
երկեր, պատմաբանասիրական ուսումնա­
սիրություններ, հոդվածներ, նամակներ:

Շարունակելի

Հրաչյա ԲԱԼՈՅԱՆ (ԱՐՄԵՆՅԱՆ)
Բանասիրական գիտ. թեկնածու

 էջ 4
Գ. Աբգարյան. Պրոֆ. Հանս Վալտեր Պոլլ 

(Քյոլն), Ֆրանց Վերֆելի «Մուսա լեռան 
քառասուն օրը» (թարգմ. գերմաներենից 
Գ. Աբգարյանի), «Պատմաբանասիրական 
հանդես», 1973, №2, էջ  105—112: Նույ­
նի՝ Դանիել Վարուժան եւ Ֆրանց Վերֆել, 
«Գրական թերթ», 1984, 1 հունիսի: Նույնի՝ 
Թաղված զանգերի ղողանջը (Ֆրանց Վեր­
ֆելի մասին), «Սովետական Հայաստան», 
1985, №4, էջ  28—31: Նույնի՝ Ալմա Մահ­
լեր-Վերֆել. «Իմ կյանքը» (Ֆրանց Վերֆելի 
կնոջ մասին), «Հայրենիքի ձայն», 1986, 18 
հունիսի: Նույնի՝ Ֆրանց Վերֆելի փրկած մի 
երգ, «Հայրենիքի ձայն», 1990, 26 սեպտեմ­
բերի: Նույնի՝ Ծննդյան ճրագալույց երեկոն. 
Մեծ մարդասերը, հայ ժողովրդի մեծ բարե­
կամը (Ֆրանց Վերֆելի մասին), «Հայրենի­
քի ձայն», 1991, 10 հուլիսի):

Գեւորգ Աբգարյանը կազմել է «Հայկական 
աղբյուրներն Աբխազիայի եւ աբխազների 
մասին» ռուսերեն ժողովածուն: Առանձին 
հոդվածներ է նվիրել բազմաթիվ հին ու նոր 
գրողների եւ բանաստեղծների՝ Խորենա­
ցի, Նարեկացի, Լամբրոնացի, Թլկուրանցի, 
Կարապետ Վիպող, Աբովյան, Րաֆֆի, Իսա­
հակյան, Վարուժան, Վերֆել, Խեչումյան եւ 
այլք (դրանցից մեկը՝ «Իսահակյանագիտու­
թյունը 1984-ին» («Գրական թերթ», 1984, 
30 նոյեմբերի), նվիրված էր տողերիս գրողի 
«Ավետիք Իսահակյան՝ վաղ տարիներ» մե­
նագրությանը): Նրա գրչին է պատկանում 
նաեւ եվրոպական եւ ամերիկյան հայագետ­
ներին ու հայագիտության պատմությանը 
նվիրված հոդվածների շարք: 1975—1976 թթ. 
Աբգարյանը Երեւանի պետական համալսա­
րանում դասավանդել է հայ թարգմանական 
մատենագրության պատմություն:

Գերմանուհի Գաբրիելե Վինկլերը (ծնվ. 
1940  թ.) գերմանական հայագիտության 
ներկայումս գործող նշանավոր դեմքե­
րից է. Հռոմում, Մյունխենում, Օքսֆորդում 
ուսումնասիրել է հայերեն, վրացերեն, ասո­
րերեն, ղպտիերեն, եթովպերեն: 1986 թ. նա 
մասնակցեց Երեւանում կայացած անդ­
րանիկ Միջազգային հայագիտական սիմ­
պոզիումին: 1994 թ. Հռոմում գերմաներեն 
հրատարակեց «Կորյունի՝ Մեսրոպ Մաշ­
տոցի կենսագրությունը եւ մեկնաբանում» 
վերնագրով ստվարածավալ եւ մանրա­
խույզ աշխատությունը (Winkler Gabriele. 
Koriwns Biographie des Mesrop Maštoc‛. 
Übersetzung und Kommentar, Orientalia 
Christiana Analecta 245. Rom 1994, 452 S):

Վինկլերի այս գիրքը նույնպես չվրիպեց 
Գ.  Աբգարյանի ուշադրությունից, եւ նա 
դրան նվիրեց երկու հոդված՝ «Գերմանա­
կան մաշտոցագիտության նոր նվաճումը» 
(Գ. Աբգարյան. Գերմանական մաշտոցա­
գիտության նոր նվաճումը, «Հայաստան», 
1995 թ. 18 մայիսի), ապա եւ՝ ««Մաշտոցի 
վարքը». գերմաներէն թարգմանութիւնը եւ 
կորիւնագիտական այլ խնդիրներ» (Գ. Աբ­
գարյան. ««Մաշտոցի վարքը». գերմանե­
րէն թարգմանութիւնը եւ կորիւնագիտա­
կան այլ խնդիրներ», «Հանդէս ամսօրեայ», 
Վիեննա, 1996, թիվ 1—12, էջ  454—473): 
Կարելի է մի ամբողջ զեկուցում կարդալ 
միայն այս գրքի քննության եւ բարձրաց­
րած հարցերի վերաբերյալ եւ սակայն 
չսպառել դոկտոր Աբգարյանի սուր դի­
տողականության եւ դիպուկ գնահատա­
կանների այն արտառոց ջանքը եւ ազնիվ 
մղումը, որով գիտնականը ձգտում է հայ 
ընթերցողին լիովին հասցնել գերմանու­
հի հայագետի տքնաջան պրպտումները. 
«Շուրջ 450 էջից բաղկացած հրատարա­
կության միայն 50 էջն է կազմում Կորյունի 
երկի թարգմանությունը: Սա փաստորեն 
ատաղձ է հանդիսացել իր շուրջը ծավա­
լելու համար մի աննախադեպ մենագրու­
թյուն, որը ճիշտ կլիներ կոչել մաշտոցա­
գիտական հանրագիտարան: Հեղինակի 
ուշադրությունից չի վրիպել ոչ մի կարեւոր 
խնդիր: Գիտական գրականությունը ներ­
կայացված է գրեթե անթերի մատենագի­
տությամբ: Բանասիրությանը այսօր էլ չի 
դադարել զբաղեցնել Կորյունի, Ագաթան­
գեղոսի եւ Բուզանդի փոխադարձ կա­
պը: Գերմաներեն հրատարակությունում 
պատշաճ տեղ է հատկացված նաեւ այս 
խնդրին: Կազմված են այդ պատմիչների 

ընդհանրությունները ներկայացնող ցան­
կեր: Ներկայացված են նաեւ Մովսես Խո­
րենացու եւ Ղազար Փարպեցու համընկ­
նող տեղեկությունները: Ագաթանգեղոսի եւ 
Կորյունի կապը քննելիս հմուտ մասնագե­
տը պատարագագիտության տեսանկյու­
նից եւ մկրտության շարականների լույսի 
տակ է վերլուծում առեղծվածային «հայ­
կական չափուն ծնանել ծնունդ նորոգ...» 
հանրահայտ արտահայտությունը: Նման 
վերծանությունների շնորհիվ Մաշտոցի 
վարքն իմաստավորվում է նորովի» (Գ. Աբ­
գարյան. «Հայաստան»):

Կորյունի նախորդ երեք թարգմանու­
թյունները, որ լույս են տեսել 1841-ին 
Տյուբինգենում, 1927-ին՝ Մյունխենում, 
եւ 1963-ին՝ Դյուսելդորֆում, կատարված 
են թերի գրաբար տեքստերից, մինչդեռ 
Վինկլերի թարգմանությունը հիմքում ունի 
Մ.  Աբեղյանի 1941  թվականի քննական 
հրատարակությունը՝ իր ծանոթագրումնե­
րով: Ամբողջական տեքստը եւ մանրակր­
կիտ ծանոթագրումները հնարավորություն 
են տվել գերմանուհի թարգմանչին ան­
համեմատ ծավալուն եւ բազմակողմանի 
քննությամբ բացահայտել եւ գերմանա­
ցի հայագետներին ու մասնագետ ընթեր­
ցողներին մատուցել IV—V դարերի հայ 
մեծ լուսավորիչ, Հայ գրերի գյուտի եւ Հա­
յոց այբուբենի մեծ երախտավոր Մեսրոպ 
Մաշտոցի կյանքն ու գրաստեղծ գործու­
նեությունը:

Մ.  Աբեղյանի հրատարակությունը, 
Գ.  Աբգարյանի գնահատմամբ, «մեկնա­
բանությունների լիակատարությամբ ունի 
հանրագիտարանային արժեք»: Մաշտոցա­
գիտական որոշ խնդիրներ այնտեղ ներկա­
յացված են նոր լույսի տակ:  էջ 8

Հայ գրականության ու արվեստի հարյուրամյա մասունքարանը

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ նրա հայրենանվեր գերդաստանը
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 էջ 4, 7
Դրանցից է նաեւ Մեսրոպ Մաշտոցի եւ 

Մոպսուեստիայի եպիսկոպոս Թեոդորոսի 
կապերի խնդիրը: Թեոդորոսը Անտիոքում 
քահանա («Քահանա» տիտղոսը Գ. Վինկ­
լերի գերմաներեն տեքստում առկա է 
presbyter ձեւով, որը, ըստ իս, պետք է 
հայերեն թարգմանել «երէց») եղած տա­
րիներին գրել է պարսից մոգերի դեմ մի 
գրվածք՝ ուղղված ծագումով հայաստան­
ցի քորեպիսկոպոս Մաստուբիոսին: Ալի­
շանը դեռեւս 1901 թ. «Հայապատումում» 
Մաստուբիոսին կոչում է Մաշտոց: Նրան 
հետեւել են Ն.  Ադոնցը եւ շատ ուրիշ­
ներ: Ն. Ակինյանը ենթադրել է, թե Մաշ­
տոցը 380-ական թվականներին կրթու­

թյուն է ստացել Անտիոքում՝ Լիբանիոսի 
դպրոցում եւ այդ ընթացքում ծանոթ է 
եղել Թեոդորոսին: Վերջինիս քահանա 
(պրեսբիտեր) լինելու եւ մոգերի դեմ գրե­
լու մասին տեղեկությունը մասնագետ­
ները քաղել են Փոտ պատրիարքի «Մա­
տենադարան» կամ «Բիւրամատեան» 
հատորից: Սակայն 1959  թ. Փարիզում 
հրատարակված «Մատենադարանում», 
որը Փոտի երկի քննական բնագիրն է, 
Թեոդորոսի անվան դիմաց բացակայում 
է «պրեսբիտեր» (քահանա) տիտղոսը: 
Սույն նորությունը «Մաշտոցի վարքի» 
գերմաներեն թարգմանությունում բեր­
ված է ցույց տալու համար, որ Մաշտոցին 
եւ Մոպսուեստացուն միմյանց հետ կա­

պելու նպատակով վկայակոչված «պրես­
բիտեր» տիտղոսը դադարում է հաստատ 
կռվան հանդիսանալուց:

Ընդհանրապես տիկին Գաբրիելե Վինկլե­
րի մենագրությունում ուսումնասիրված են 
գրերի գյուտի ժամանակաշրջանին առնչ­
վող պատմական կարեւոր իրադարձու­
թյունները, նորովի են վերլուծված գրավոր 
հուշարձանները, բացահայտված են նոր 
իրողություններ: Այս առումով մենագրու­
թյունն ունի պատմագիտական լուրջ արժեք 
եւ չպետք է վրիպի մասնագետների ուշադ­
րությունից:

Շարունակելի

Ալբերտ ՄՈՒՇԵՂՅԱՆ
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Տպաքանակը՝ 1225

Սկիզբը՝ թիվ 9—10

Հետագա տարիներին, շարունակելով ծանոթությունը 
հայ գրականությանը, Շերվինսկին կրկին անգամ իր 

ուշադրությունը սեւեռեց Դանիել Վարուժանի ստեղծագոր­
ծությանը եւ թարգմանեց նաեւ «Հարճը» պոեմը: Վարուժա­
նի պոեմի թարգմանությունն ընթանում էր հայ մշակույթի 
ուսումնասիրությամբ, քանի որ առաջարկ էր ստացել պոե­
մը թարգմանելու հենց Երեւանում: Շերվինսկին այս առի­
թով գրում է. «Պոեմի տեքստը բանաստեղծի ռոմանտիկ 
նախաբանի միջով իմ առջեւ բացում էր հայ միջնադարին 
բնորոշ հատկանիշները: Ճիշտ է՝ Վարուժանի տուրքը հե­
թանոսությանը այժմ մեր աչքին կարող է չափազանց թվալ, 
բայց այնուամենայնիվ ասպետական կենցաղի պատկեր­
ները չեն կարող չգրավել ընթերցողին» (էջ192): Թարգ­
մանչին հաջողվել է վերկերտել այդ պատկերները, ինչպես 
նաեւ վառ պահել պոեմի ասպետական ոգին: Նշենք նաեւ, 
որ Շերվինսկին պահպանել է նաեւ բնագրի տաղաչափա­
կան առանձնահատկությունները եւ կատարել տողերի 
կից հանգավորումը՝ aabb: Հարկ է նշել, որ թարգմանու­
թյունն աչքի է ընկնում մեկ այլ առանձնահատկությամբ 
եւս: Ձգտելով հնարավորինս հարազատ մնալ բնագրին եւ 
պահպանել պոեմի ազգային բնույթը՝ Սերգեյ Շերվինսկին 
որոշ բառեր անթարգման է թողնում: Ասվածը հիմնավորե­
լու համար ներկայացնենք բնագրից մի հատված.

— Տրդա՛տ,— կ’ըսէ նահապետն,— այս գիշեր քուկդ է իմ տուն.
Մարաց աշխարհն հեռու է, եւ դու անշուշտ պարտասուն.
Մըտի՛ր սրահը տօնին, թող իրարու դէմ փըշրին
Մեր բաժակներն, ու մեր սէրը մըկըրտէ թող գինին:

(Դանիել Վարուժան, Երկեր, Երեւան, 1979, էջ 404)

Շերվինսկին բնագրի սույն հատվածը թարգմանել է հե­
տեւյալ կերպ.

— Тырдат,— сказал нахапет,— мой дом — твой дом в эту ночь.
Далече маров страна, устал ты, видно, не в мочь.
Войди в мой мирный покой, две чаши мы разопьем,
Сегодня наша любовь крещенье примет вином!

(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 169)

Թարգմանության մեջ անթարգման է թողնված 
«нахапет» բառը, եւ թարգմանիչը միտումնավոր է դա 
արել, որպեսզի երեւա տեքստի ազգային բնույթը: Անթարգ­
ման թողնված բառերի հանդիպում ենք պոեմի նաեւ այլ 
հատվածներում: Օրինակ՝ Վարուժանը գրում է.

Հոն են ճորտերը Սիւնեաց գաւառներուն երկտասան,
Լերան ազատ զաւակներ, միշտ զրահի մէջ կուրծքերնին՝
Որոնք հըզօր կումբի պէս ջահերու տակ կը փայլին:
Հոն կան նաեւ բըդեշխներ, ազատանին քաջարի՝ 
Որ կը պատմեն թէ ի՛նչպէս կ’որսան վարազը վայրի։
Ազնըւատոհմ սեպուհներ ոսկեճարմանդ խլաներով
Գինւոյ բաժակ ի ձեռին կը ծիծաղին կէս գինով:

(Դ. Վարուժան, նշվ. աշխ., էջ 405)

Շերվինսկին թարգմանության մեջ գրում է.

Двенадцать джортов сидят сюнийских всех областей,
Сыны свободные гор, чья грудь всечасно в броне,
Ее надежная сталь при зыбком блещет огне.
Тут же бдешхи сидят, в боях удалая знать,
Ведут рассказы о том, как вепрей весело гнать.
Сепухи знатных родов, в накидках с ярым кольцом,
Воздели чаши в руках; смеются, рдея лицом.

(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ169)

Ինչպես երեւում է, այս հատվածում անթարգման են թողն­
ված «джорт», «бдешхи» եւ «cепухи» բառերը: Առհասարակ, 
այս առումով պետք է նշել, որ 20-րդ դարի 20—30-ական թվա­
կաններին թարգմանական գործում նկատվեց մի նոր մի­
տում, այն է՝ տեքստի որոշ բառեր ոչ թե թարգմանվում էին, 
այլ տառադարձվում, որպեսզի ընդգծվի բնագրի ազգային 
երանգավորումը: Այս երեւույթն իր դրսեւորումը գտավ հատ­
կապես Բրյուսովի ու նրա աշակերտների թարգմանական 
գործունեության մեջ: Սերգեյ Շերվինսկին եւս, լինելով Բրյու­
սովի աշակերտը, կիրառում էր այս հնարը, եւ հայ գրակա­
նությունից արված նրա թարգմանություններում հանդիպում 
ենք մի շարք անթարգման բառերի: Այս առումով անդրա­
դառնանք նաեւ Ավետիք Իսահակյանի «Հայրենի հող» լեգեն­
դի թարգմանությանը: Իսահակյանն իր ստեղծագործության 
մեջ ներկայացնում է քաջ զորավարի եւ փոքրոգի թագա­
վորի հակադրությունը՝ այդ պատմությանը հաղորդելով մեծ 
խորհուրդ եւ գեղեցկություն: Թագավորից վիրավորված եւ 
իր հայրենիքից հեռացած զորավարի մոտ գալիս են ժողովր­
դի մարդիկ՝ շինականը՝ մի բուռ հողով, եւ գուսանը՝ մայրենի 
երգերով: Նրա սրտում կրկին բորբոքվում է հայրենիքի սերը, 
հնչում է արյան կանչը, եւ հարազատ մեղեդիներն արթնաց­
նում են հայրենի հողի կարոտը: Այսինքն՝ այս ստեղծագոր­
ծության մեջ իրար են հյուսվում կարոտն ու հայրենասիրու­
թյունը, եւ բնական է, որ օտարազգի թարգմանչի համար 
պետք է որ դժվար լիներ ստեղծագործության հուզականու­
թյունը փոխադրելը: Սակայն այս լեգենդի թարգմանությունն 
ընթերցելիս կարելի է վստահորեն ասել, որ Իսահակյանը 
հենց այդպես էլ կգրեր, եթե ստեղծագործեր ռուսաց լեզվով: 
Հաստատելու համար վերն ասվածը՝ ներկայացնենք բնա­
գրից մի հատված՝ Շերվինսկու թարգմանությամբ.

Եղել է հնում, պերճ արեւելքում 
Մի քաջ զորավար՝ հայրենապաշտպան, 
Առանց ընկճելու երկրի թշնամուն՝ 
Նրա սուրը երբեք չի մտել պատյան: 

Նրա արձակած տեգը խոլական 
Թշնամու հողում ցցվել է ահեղ, 
Նրա սարսափը օրհասի նման 
Թշնամու գլխին կախվել ամեն տեղ:

Եվ ժողովրդի քնարը ազնիվ
Փառաբանել է անունը նըրա, 
Հաղթանակները փայլուն ու անթիվ՝
Սուրբ հայրենիքի ոսոխի վըրա:

(Ավ. Իսահակյան, Երկեր, Երեւան, 1987, էջ 307)

Շերվինսկին այս հատվածը թարգմանել է հետեւ­
յալ կերպ.

Жил некогда в пышных пределах востока
Воитель, защитник родимой страны.
Врага не повергнув, бывало, до срока
Меча боевого не вложет в ножны.

О том, что копье знаменитого мужа
Далече вонзается, знали кругом—
И року подобный, неслыханный ужас
И денно и нощно висел над врагом.

И вскоре правдивая лира народа
Широко прославила имя его,
Воспела победы счастливых походов,
Отчизны святой над врагом торжество.

(С. Шервинский, նշվ. աշխ. Էջ 272)

Ահա այսպես է բնութագրվում լեգենդի գլխավոր հերոսը, 
եւ թարգմանչին հաջողվել է այդ կերպարը բնութագրելիս 
պահպանել բնագրում առկա հայրենասիրության, ուժի եւ 
զորության շունչը:

Թարգմանության ընթացքում առաջ եկան մի շարք հար­
ցեր, օրինակ՝ պե՞տք է արդյոք թարգմանել բնագրում տեղ 
գտած որոշ ազգային բառեր, թե՞ ոչ: Ինչպես նշվել է, այս 
դեպքում եւս Շերվինսկին հարազատ մնաց իր եւ իր ուսուցչի՝ 
Վալերի Բրյուսովի սկզբունքներին, եւ որոշ բառեր կրկին ան­
գամ անթարգման թողնվեցին, որպեսզի ընդգծեն ստեղծա­
գործության ազգային բնույթը: Օրինակ՝ Շերվինսկին գրում է.

Прочитан царю и его нахарарам
Суровый наказ — чтобы с просьбою шли
В соседний предел за воителем храбрым
И с честью и славой домой привели.

И царь по совету своих приближенных
Послов избирает из тайных палат,
Почтить полководца державным поклоном
И слезно просить возвратиться назад.

Путь долог и труден. Но вот к спарапету
Вошли и, почтительно с ним говоря,
Ласкают изгнанника царским приветом,
Ему сообщают о просьбе царя.

(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 273)

Թարգմանության այս հատվածում հանդիպում ենք տա­
ռադարձված «нахарар» եւ «спарапет» բառերի, որոնք տո­
ղատակում ծանոթագրվում են՝ «спарапет»-ը բացատրելով 
որպես «военачальник», իսկ՝ «нахарар»-ը՝«владетельный 
князь, правитель»: Այնուամենայնիվ, հարկ է նշել, որ մեր 
օրերում թարգմանական այս հնարը կիրառելի չէ եւ ան­
գամ սխալ է համարվում, քանի որ տառադարձված բառե­
րը կարող են խոչընդոտ հանդիսանալ տեքստի լիարժեք 
ընկալման համար: Այս առումով Շերվինսկու թարգմանու­
թյուններում հանդիպող անթարգման բառերը եւս դիտվում 
են պետք է դիտել որպես թերություն:

Շարունակելի

Սամվել ԵՂԻԱԶԱՐՅԱՆ

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ նրա հայրենանվեր գերդաստանը

Սերգեյ Շերվինսկին 
հայ գրականության թարգմանիչ


